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PROTOCOLO 

110/000171 De adhesión de España al Tratado de colaboración en materia económica, 
social y cultural y de legítima defensa colectiva, firmado en Bruselas el 
17-3-48, enmendado por el «Protocolo por el que se modifica y completa 
el Tratado de Bruselas», firmado en París el 23-10-54, hecho en Londres el 
14-1 1-88, y Canje de Cartas (autorización: artículo 94.1 de la Constitución). 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
adoptado el acuerdo que se indica respecto del asunto de 
referencia: 

(1 10) Autorización de Convenios Internacionales. 

1 10/00017 1. 

Autor: Gobierno. 

Protocolo de  adhesión de España al Tratado de colabora- 
ción en materia económica, social y cultural y de legíti- 
ma defensa colectiva, firmado en Bruselas el 17-3-48, en- 
mendado por el ((Protocolo por el que se modifica y com- 
pleta el Tratado de  Bruselas., firmado en París el 
23-10-54, hecho en Londres el 14-1 1-88, y Canje de Cartas. 

Acuerdo: 

Encomendar dictamen a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y publicar en el Boletín, estableciendo plazo para pre- 
sentar propuestas, que tendrán la consideración de cn- 
miendas a la totalidad o de  enmiendas al articulado con- 
forme al artículo 156 del Reglamento, por un período de 
quince días hábiles, que finaliza el día 29 de marzo. Asi- 
mismo, qucda a disposición de los señores Diputados, en 
la Comisión de Asuntos Exteriores, la restante documen- 
tación remitida por el Gobierno, incluyendo Declaración 
de Roma adoptada por los Ministros de Asuntos Exterio- 
res y de Defensa de los siete Estados Miembros de la UEO 
en Roma el 27 de octubre de 1984, Plataforma sobre los 
intcrcses europeos en materia de seguridad hecha en La 

Haya el 27 de octubre de 1987, y declaración política rc- 
lativa a la ampliación de la Unión Europea Occidental 
para incluir a España y Portugal. 

En ejecución de  dicho acuerdo se ordena la publicación 
de conformtdad con el artículo 97 del Reglamento de la 
Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 7 de marzo de 
1989.-P. D., El Secretario General del Congreso de los 
Diputados, Ignacio Astarloa Huarte-Mendicoa, 

PROTOCOLO DE ADHESION DEL REINO DE ESPAÑA 
Y DE LA REPUBLICA PORTUGUESA AL TRATADO DE 
COLABORACION EN MATERIA ECONOMICA, SOCIAL 
Y CULTURAL Y DE LEGITIMA DEFENSA COLECTIVA, 
FIRMADO EN BRUSELAS EL 17 DE MARZO DE 1948, 
ENMENDADO POR EL ((PROTOCOLO POR EL QUE 

SELAS)), FIRMADO EN PARIS EL 23 DE OCTUBRE 
DE 1954 

SE MODIFICA Y COMPLETA EL TRATADO DE BRU- 

Las Partes en el Tratado de Colaboración en Materia 
Económica, Social y Cultural y de Legítima Defensa Co- 
lectiva firmado en Bruselas el 17 de marzo de 1948, rno- 
dificado y completado por el Protocolo firmado en París 
el 23 de octubre de 1954, y por los demás Protocolos y 
Anexos que forman parte integrante del mismo, en adc- 
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lante denominado «el Tratado)), por una parte, y el Reino 
de España y la República Portuguesa, por la otra, 

Redirmando el destino común que vincula a sus paí- 
ses y recordando su compromiso de construir una unión 
curopca de conformidad con el Acta Unica Europea, 

Convencidas de que la construcción de una Europa in- 
tegrada seguirá estando incompleta mientras n o  com- 
prenda la seguridad y la defensa, 

Decididas a dar a la identidad defensiva curopca una 
mayor cohesión, que refleje más cficazmcntc en la prác- 
tica las obligaciones de solitlaridad, contenidas en el Tra- 
tado y e n  el Tratado del Atlántico Norte, 

Teniendo en cuenta que el Reino de Espana y la Rcpú- 
blica Portuguesa, que están plenamente comprometidos 
en el proceso de la construcción europca y son miembros 
de la Alianza Atlántica, han declarado solemnemente que 
están dispuestos a adherirse al Tratado, 

Teniendo en  cuenta que estos dos Estados aceptan sin 
reservas y en su integridad la Dcclaración de Roma de 27 
de octubre de 1984 y la Platalorma sobre los intereses de 
seguridad curopeos aprobada en La Haya el 27 de octu- 
bre de 1987 y que están dispuestos a participar plcnamen- 
te en su ejecución, 

Recordando la invitación cursada el 19 de abril por el 
Consejo de Ministros de la Unión Europea Occidental al 
Reino de España y a la República Portuguesa para enta- 
blar conversaciones con vistas a su posible adhesión al 
Tra lado, 

Teniendo e n  cuenta la satisfactoria conclusión dc las 
conversaciones que siguieron a esa invitación, 

Teniendo en cuenta que el Reino de Espana y la Kepú- 
blica Portuguesa han reconocido los acuerdos, rcsolucio- 
tic-s, decisiones y normas clc toda índole adoptados cn el 
marco de la UEO de coiilotiiiidad con las disposiciones 
dcl Tratado, 

Teniendo en  cuenta la invitación a adherirse al Trata- 
do cursada al Reino de España y a la República Portu- 
guesa el 14 de noviembre de 1988, 

Tomando nota de la declaración política adoptada el  
14 de noviembre de 1988, 

Considcranclo que la ampliación de la Unión E ~ r o p c a  
Occidental para incluir cn ella al Reino de España y a la 
República Portuguesa representa iin paso significativo en 
el desarrollo de la solidaridad curopca en el campo de la 
seguridad y la delerisa. 

Haii convenido cn lo siguiente: 

Artículo 1 

Por el presente Protocolo, el Reino de España y Ja Rc- 
pública Portuguesa se adhieren al Tratado. 

Artículo II 

En virtud de su adhesión al Tratado, el Reino de Espa- 
ña y la República Portugucsa se convierten en Partes en 
los Acuerdos concertados entre los Estados miembros en 
cumplimiento del Tratado y cuyos textos figuran como 
Anexos al prcscntc Protocolo. 

Artículo 111 

Cada uno de los Estados signatarios notificará al Go- 
bierno belga la aceptación, aprobación o ratificación del 
presente Protocolo, que entrará en vigor el día en que se 
reciba la última de estas notificaciones. El Gobierno bel- 
ga informará a los Estados signatarios de cada una de esas 
notificaciones y de la fecha de entrada en vigor del 
Protocolo. 

En fe de lo cual, los abajo firmantcs, debidamente au- 
torizados para ello, firman el presente Protocolo. 

Hecho en Londres, hoy día 14 de noviembre de 1988, 
en dos textos, cn francCs e inglés, siendo ambos textos 
igualmente tchacientes, en un ejemplar único que queda- 
rá depositado en los archivos del Gobicrno belga, el cual 
remitirá copia certificada conforme del mismo a cada Es- 
tado signatario. 

A N E X O  

Textos dc los Acuerdos concertados entre los Estados 
miembros en cuiiiplimicnto del Tratado: 

1 .  Convenio sobre el Estatuto de la Unión Europea Oc- 
cidental, de los representantes nacionales y del personal 
internacional, firmado en París el 11 dc mayo de 1955. 

2. Acuerdo concertado en cumplimiento del artícu- 
lo V del Protocolo N." 11 al Tratado, lirrnado en París el 
14 de diciembre de 1957. 

UNION EUROPEA OCCIDENTAL 

TRATADO DE BRUSELAS 

Enmendado por el Protocolo que modifica y contempla 
el Tratado de Bruselas, firmado en París el 23 de 

octubre de 19§4 

TEXTOSDELTRATADOYDELOSPROTOCOLOS 
RELATIVOS A LA UNION EUROPEA OCCIDENTAL 
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TRATADO DE COLABORACION EN MATERIA . 
ECONOMICA, SOCIAL Y CULTURAL Y DE LEGITIMA 
DEFENSA COLECTIVA, FIRMADO EN BRUSELAS EL 

17 DE MARZO DE 1948 Y ENMENDADO POR EL 
PROTOCOLO QUE MODIFICA Y COMPLETA EL 

TRATADO DE BRUSELAS 

Firmado en París el 23 de octubre de 1954 * 

Las Altas Partes Contratantes 

Resueltas 

A afirmar su fe en los derechos fundamentales del hom- 
bre, en la dignidad y el valor de la persona humana, así 
como en los demás principios proclamados por la Carta 
de las Naciones Unidas; 

A confirmar y defender los principios democráticos, las 
libertades cívicas e individuales, las tradiciones constitu- 
cionales y el imperio de la Ley, que constituyen su patri- 
monio común; - 

A estrechar, en este espíritu, los lazos económicos, so- 
ciales y culturales que ya las unen; 

A cooperar lealmente y coordinar sus esfuerzos para 
constituir en Europa occidental una base firme para la re- 
construcción de la economía europea; 

A prestarse asistencia mutua, de conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas, con el fin de asegurar la 
paz y la seguridad internacionales y oponerse a cualquier 
política agresiva; 

A adoptar las medidas necesarias con el fin de promo- 
ver la unidad y fomentar la integración progresiva de 
Europa (1 ) ;  

Para el texto de Protocolo, vease la pagina 8 
( 1 )  Enmendado por el articulo 11 del Protocolo. 

A asociar progresivamente a su empeno otros Estados 
inspirados por los mismos ideales y animados por la mis- 
ma determinación: 

Deseosos de concluir con ese fin un Tratado que regule 
su colaboración en materia económica, social y cultural, 
así como su legítima defensa colectiva; 

Han conven'ido en las siguientes disposiciones: 

ARTICULO I ( 2 )  

Convencidas de la estrecha solidaridad de sus intereses 
y de la necesidad de unirse para acelerar la recuperacih 
económica de Europa, las A l t a s  Partes Contratantes orga- 
nizarán y coordinarán sus actividades económicas con el 
fin de conseguir los mejores resultados posibles, median- 
te la eliminación de toda divergencia en su política eco- 
nómica, la armonización de su producción y el desarrollo 
de sus intercambios comerciales. 

La cooperación estipulada en el apartado anterior, que 
se llevará a Labo, en particular, por medio del Consejo a 
que se refiere el articulo VIII, no supondrá una duplica- 
ción de la actividad de las demás organizaciones econó- 
micas en que estén o lleguen a estar representadas las al- 
tas Partes Contratantes ni obstaculizará las tareas de 
aquéllas, sino, antes bien, contribuirá lo más eficazmente 
posible a la labor de esas organizaciones. 

ARTICULO 11 

Las Altas Partes Contratantes aunarán sus esfuerzos, 
tanto mediante consultas directas como en el seno de los 
organismos especializados, con el fin dc elevar el nivcl de 
vida de sus pueblos y desarrollar de manera armoniosa 
sus actividades nacionales en la esfcra social. 

Las Altas Partes contratantes se pondrán de acuerdo 
con el fin de aplicar cuanto antes las recomendaciones de 
índole social adoptadas, con su aprobación, en el seno de 

(2)  Enmendado por el articulo 11  dcl Pro~(icol<i 
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instituciones especializadas y que revistan un interés 
práctico inmediato. 

Se esforzarán por concluir entre ellas, cuanto antes, 
convenios de seguridad social. 

ARTICULO 111 

Las Altas Partes Contratantes aunarán sus esfuerzos 
para conseguir una mejor comprensión, por parte de sus 
pueblos, de los principios que sirven de base a su civili- 
zación común y para promover los intercambios cultura- 
lé, en particular, mediante convenios entre ellas. 

ARTICULO IV (1 )  

En la ejecución del Tratado, las Altas Partes Contratan- 
tes y todos los órganos creados por ellas en virtud del mis- 
mo, cooperarán estrechamente con la Organización del 
Tratado del Atlántico Norte. 

Con el fin de evitar toda duplicación con los Estados 
Mayores de la OTAN, el Consejo y la Agencia recurrirán 
a las autoridades militares correspondientes de la OTAN 
para obtener información y asesoramiento en materia 
militar. 

ARTICULO V (1) 

En el caso de que una de las Altas Partes Contratantes 
fuere objeto de una agresión armada en Europa, las otras, 
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 51 de la 
Carta de las Naciones Unidas, le prestarán ayuda y asis- 
tencia por todos los medios a su alcance, tanto militares 
como de otra índole. 

ARTICULO VI (2) 

Todas las medidas que se adopten en virtud del artícu- 
lo anterior deberán ser comunicadas inmediatamente al 
Consejo de Seguridad y cesarán tan pronto como éste 
haya tomado las medidas necesarias para mantener o res- 
tablecer la paz o la seguridad internacionales. 

El presente Tratado no eximirá de ningún modo a las 
Altas Partes Contratantes de las obligaciones que les im- 
pone la Carta de las Naciones Unidas. Tampoco se inter- 
pretará en modo alguno que redunde en menoscabo de la 
autoridad y responsabilidad del Consejo de Seguridad, en 
virtud de la Carta, de actuar en todo momento de la ma- 
nera que considere necesaria para mantener o restable- 
cer la paz y la seguridad internacionales. 

( 1 )  Nuevo rirticulo que figura e11 el articulo 1 1 1  del Protocolo. 
( 1 )  Aniiguo articulo IV.  
( 2 )  Antiguo articulo V .  

ARTICULO VI1 (3) 

Las Altas Partes Contratantes declaran, cada una en lo 
que le respecta, que ninguno de los compromisos en vi- 
gor entre ellas o respecto a terceros Estados se opone a. 
las disposiciones del presente Tratado. 

Dichas Partes no concertarán ninguna alianza ni parti- 
ciparán en ninguna coalición dirigida contra cualquiera 
de ellas. 

1. Con el fin de reforzar la paz y la seguridad, promo- 
ver la unidad, fomentar la integración progresiva de Eu- 
ropa, así como su cooperación más estrecha entre ellas y 
con las demás organizaciones europeas, las Altas Partes 
Contratantes en el Tratado de Bruselas crearán un Con- 
sejo que conocerá de las cuestiones relativas a la aplica- 
ción del Tratado, de sus Protocolos y sus Anexos. 

Este Consejo se denominará: ((Consejo de la Unión 
Europea Occidental n; estará organizado de modo que 
pueda ejercer sus funciones de manera permanente; crea- 
rá todos los organismos subsidiarios que se consideren 
convenientes: en particular, constituirá inmediatamente 
una Agencia para el Control de Armamentos, que tendrá 
las funciones definidas en el Protocolo núm. IV. 

3. A petición de cualquiera de ellas, se convocará in- 
mediatamente al Consejo con el fin de que las Altas par- 
tes Contratantes puedan celebrar consultas sobre cual- 
quier situación que constituya una amenaza contra la 
paz, sea cual fuere el lugar donde se produzca, o ponga 
en peligro la estabilidad económica. 

El Consejo decidirá por unanimidad en aquellas 
cuestiones para las que no se haya establecido ni se vaya 
a establecer ningún otro procedimiento de votación. En 
los casos previstos en los Protocolos núms. 11,111 y IV, se 
seguirán los diferentes procedimientos de votación, una- 
nimidad, mayoría de dos tercios o mayoría simple que se 
expresan en ellos. El Consejo decidirá por mayoría sim- 
ple en las cuestiones que le someta la Agencia para el Con- 
trol de A r m a n t o s .  

2.  

4. 
, 

ARTICULO IX (5) 

El Consejo de la Unión Europea Occidental presentará 
un informe anual sobre sus actividades, y,  en particular, 
en materia de control de armamentos, a una asamblea 
formada por representantes de las potencias del Tratado 
de Bruselas en la Asamblea Consultiva del Consejo de 
Europa. 

ARTICULO X (6) 

Fieles a su determinación de resolver sus controversias 
únicamente por medios pacíficos, las Altas Partes Contra- 

(3) Antiguo articulo VI. 
(4) Antiguo artículo VI1 modificado por el articulo IV del Protocolo. 
( 5 )  Nuevo articulo que figura en cI articulo V dcl Protocolo. 
(6) Antiguo ariiculo VIII. 
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tantes convienen en aplicar entre sí las disposiciones 
siguientes: 

Mientras el presente Tratado permanezca en vigor, las 
Altas Partes Contratantes resolverán todas las controver- 
sias previs tasp el artículo 36, número 2, del Estatuto de 
la Corte Internacional de Justicia, sometiéndolas a dicha 
Corte, con sujeción únicamente a las resrevas que cada 
una de ellas haya formulado al aceptar la cláusula de ju- 
risdicción obligatoria, y en la medida que dicha parte las 
mantenga. 

Las Altas Partes Contratantes someterán, por otra par- 
te, a un procedimiento de conciliación todas las contro- 
versias distintas de las previstas en el artículo 36, pun- 
to 2, del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia. 

En caso de controversias complejas, en las que algunos 
elementos requieran la conciliación y otros una solución 
judicial, cada Parte en la misma tendrá derecho a pedir 
que la solución por vía judicial de los aspectos jurídicos 
de las controversias preceda a la conciliación. 

Las anteriores disposiciones de este artículo no afecta- 
rán de ningún modo a la aplicación de las disposiciones 
o acuerdos aplicables en los que se establezca cualquier 
otro método de solución pacífica. 

ARTICULO XI ( 1 )  

Las Altas Partes contratantes podrán decidir, de común 
acuerdo, invitar a cualquier otro Estado a adherirse al 
presente Tratado en las condiciones que se convengan en- 
tre ellas y el Estado invitado. 

Todo Estado así invitado podrá pasar a ser parte en el 
Tratado depositando su instrumento de adhesión ante el 
Gobierno belga. 

Este Gobierno informará a las otras Altas Partes Con- 
tratantes del depósito de cada instrumento de adhesión. 

ARTICULO XII (2) 

El presente Tratado será ratificado y los instrumentos 
de ratificación serán depositados lo antes posible ante el 
Gobierno belga. 

Entrará en vigor en la fecha de depósito del último ins- 
trumento de ratificación y permanecerá en vigor durante 
cincuenta años. 

A la expiración de los cincuenta años, cada una de las 
Altas Partes Contratantes tendrá derecho, en lo que a ella 
respeta, a poner fin al Tratado un año después de haber 
notificado su denuncia al Gobierno belga. 

El Gobierno belga informará a los Gobicrnos de las de- 
más Altas Partes Contratantes del depósito de cada ins- 
trumento de ratificación, así como dc cada notificación 
de denuncia. 

(1)  Antiguo articulo IX 
(2)  Antiguo artículo X .  

2 

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA Y COMPLETA 
EL TRATADO DE BRUSELAS 

Firmado en París el 23 de octubre de 1954; 
en vigor desde el 6 de mayo de 1955 

Su Majestad el Rey de los belgas, el Presidente de la Re- 
pública Francesa, Presidente de la Unión Francesa, Su Al- 
teza Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, Su Majestad 
la Reina de los Países Bajos y Su Majestad la Reina del 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y de sus 
otros Reinos y Territorios, Cabeza de la Commonwealth, 
Partes en el Tratado de Colaboración en Materia Econó- 
mica, Social y Cultural y de Legítima Defensa Colectiva, 
firmado en Bruselas el 17 de marzo de 1948, en adelante 
denominado el Tratado, por una parte, 

y el Presidente de la República Federal de Alemania y 
el Presidente de la República Italiana, por otra parte, 

Movidos por la voluntad común de reforzar la paz y la 
seguridad; 

Deseosos, a este fin, de promover la unidad y de alen- 
tar la integración progresiva de Europa; 

Convencidos de que la adhesión al .Tratado por parte 
de la República Federal de Alemania y de la República 
Italiana representará un nuevo y sustancial avance hacia 
esos objetivos; 

Tomando en consideración las decisiones de la Confe- 
rencia de Londres, contenidas en el Acta Final de 3 de oc- 
tubre de 1954 y en sus anexos; 

Han nombrado como plenipotenciarios suyos: 

Su Majestad el Rey de los belgas, a 

Su excelencia el Sr. Paul-Henri Spaak, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Francesa, Presidente de 

Su Excelencia el Sr. Pierre Mendks-France, Primer Mi- 

la Unión Francesa, a 

nistro, Ministro de Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Federal de Alamenia, a 

Su Excelcncia el Dr. Konrad Adenauer, Cancillcr Fede- 
ral, Ministro Federal de Asuntos Exteriorcs. 

El Prcsidentc de la República Italiana, a 

Su Excelencia el Sr. Gactano Martino, Ministro de 
Asuntos Exteriorcs. 

Su  Alteza Real la Gran Duquesa dc Luxcmburgo, a 



Su Excelencia el Sr.  Joscph Bech, Primer Ministro, Mi- 
nistro de Asuntos Exteriores. 

Su Majcstad la Reina de los Países Bajos, a 

Su Excelencia el Sr.  Johan Willcm Beyen, Ministro de 
Asuntos Extcriorcs. 

Su Majestad la Rcina del Reino Unido de Gran Brcta- 
ña e Irlanda del Norte y de sus otros Reinos y Territorios, 
C a b e n  de la Commonwcalth 

Para el Reino Unido de Gran Bretatia e Irlanda del Nor- 
te, al 

Muy Honorable Sir  Anthony Eden, K.  G., M. C., Micm- 
bro del Parlamento, Secretario Principal de Estado para 
Asuntos Extcriorcs. 

Quienes, tras habcr presentado SLIS plenos poderes ha- 
llados en buena y debida forma, 

Han convenido en 10 siguiente: 

ARTICULO 1 

La República Federal de Alemania y la República Ita- 
liana se adhieren al Tratado modificado y complctado por 
el presente Protocolo. 

Las Altas Partes Contratantes en el presente Protocolo 
consideran que el Protocolo sobre las fuerzas de la Unión 
Eueopca Occidental (en adelante denominado Protocolo 
N." 11), el Protocolo sobre Control de Armamentos y sus 
anexos (en adelante denominado Protocolo N."III), y el 
Protocolo sobre la Agencia de la Unión Europea Occidcn- 
tal  para el Control de Armamentos (en adelante dcnomi- 
nado Protocolo N." IV) constituyen parte integrante del 
presente Protocolo. 

ARTICULO 11 

El párrafo que sigue correspondiente al Preámbulo del 
Tratado «a  adoptar las medidas que sean necesarias en 
caso de que Alemania reanude una política de agresión» 
quedará cnmcndado así: « a  adoptar las medidas neccsa- 
rias con el fin de promover la unidad y i'onientar la intc- 
gración progresiva dc Europa)). 

El coinienzo dcl scgiirido apartado tlcl artículo 1 dirá 
a s í :  ((la cooperación cstipulacln en el apartado antcrior, 
que se llevará a cabo, en particular, por medio tlcl Con- 
sc,jo a que se reficrc el artículo VI11 ... ». 

ARTICULO 111 

Sc iriscrtar6 el siguiente nuevo artículo en el Tratado, 
coiiio artículo IV: (( Eri Iri cjccucióri clcl Tratado, las Altas 
h r t c s  Coiitrnlaiitcs v toclos los órganos creados por ellas 

en virtud del mismo cooperarán estrechamente con la Or- 
ganización del Tratado del Atlántico Norte. 

«Con el fin de evitar toda duplicación con los Estados 
Mayores de la OTAN, el Consejo y su Agencia recurrirán 
a las autoridades militares correspondientes de la OTAN 
para obtener información y asesoramiento en materia 
mi li t a r  . )) 

Los artículo IV, V,  VI y VI1 del Tratado pasarán a ser, 
respectivamente, los artículos V ,  VI, VI1 y VIII. 

ARTICULO IV 

El artículo VI11 del Tratado (antiguo artículo VII) quc- 
dará redactado de la forma siguiente: 

(( 1 .  Con objeto de reforzar la paz y la seguridad, pro- 
mover la unidad, fomentar la integración progresiva de 
Europa, así como una cooperación más estrecha entre sí 
y con las demás organizaciones europeas, las Altas Partes 
Contratantes cn el Tratado de Bruselas crearán un Con- 
sejo que conocerá de las cuestiones relativas a la aplica- 
ción del presente Tratado, de sus Protocolos y sus Anexos. 

Este Consejo se denominará "Consejo de la Unión 
Europea Occidental"; estará organizado de modo que 
pueda ejercer sus funciones de manera permanente. Crea- 
rá todos los organismos subsidiarios que sc considcren 
convenientes: cn particular, constituirá inmediatamente 
una Agencia para el Control de Armamentos, que tendrá 
las funciones definidas en el Protocolo N." IV. 

3. A petición de cualquiera de ellas, se convocará in- 
mediatamente al Consejo con el fin de que las Altas Par- 
tes Contratantes puedan celebrar consultas sobre cual- 
quier situación que constituya una amenaza contra la 
paz, sea cual Iucrc el lugar dondc se produzca, o ponga 
en peligro la estabilidad económica. 

4. El Consejo decidirá por unanimidad en aquellas 
cuestiones para las que no se haya establecido ni se vaya 
a establecer ningún otro procedimiento de votación. En 
los casos previstos en los Protocolos 11, 111 y IV, se segui- 
rán los diferentes procedimientos de votación, unanimi- 
dad, mayoría de dos tercios, o mayoría simple que se ex- 
prcsan en cllos. El Consejo decidirá por mayoría simple 
en las cuestiones que le someta la Agencia para el Con- 
trol clc Armamentos.)) 

2.  

ARTICULO V 

Se  insertará en el Tratado un nucvo artículo, como ar- 
tículo IX: «El Conscjo de la Unión Europea Occidental 
presentará un  inlornic anual sobre sus actividades y, en 
particular, en materia de control de armamentos a una 
asamblea Iormada por representantes de las potencias del 
Tratado dc Bruselas en la Asamblea Consultiva del Con- 
sejo de Europa>). 

Los artículo VIII, IX y X del Tratado pasarán a ser, res- 
pectivamente, los artículos X, XI y XII. 
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ARTICULO VI 

El presente Protocolo y los demás Protocolos enumera- 
dos en el anterior artículo1 serán sometidos a ratifica- 
ción, y los instrumentos de ratificación serán depositados 
lo antes posible ante el Gobierno belga *. 

Entrarán en vigor cuando todos los instrumentos de ra- 
tificación del presente Protocolo hayan sido depositados 
ante el Gobierno belga, y el instrumento de adhesión de 
la República Federal de Alemania al Tratado del Atlánti- 
co Norte haya sido depositado ante el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América * *. 

El Gobierno belga informará a los Gobiernos de las de- 
más Altas Partes Contratantes y al Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América del depósito de cada instrumento 
de ratificación. 

En fe de lo cual los plenipotenciarios arriba menciona- 
dos firman el presente Protocolo y estampan en él su sello. 

Hecho en París, el veintitrés de octubre de 1954, en fran- 
cés e inglés, siendo ambos textos igualmente fehacientes, 
en un ejemplar único que se depositará en los archivos 
del Gobierno belga, y del que dicho Gobierno remitirá co- 
pia certificada conforme a cada uno de los demás sig- 
natarios. 

Por Bklgica: 

(L. S.) P. H. SPAAK. 

Por Francia: 

(L. S.) P. MENDES-FRANCE. 

Por la República Federal de Alemania: 

(L. S.) ADENAUER. 

Por Italia: 

(L. S.) G. MARTINO. 

Por Luxemburgo: 

(L. S.) JOS. BECH. 

Por los Países Bajos: 

(L. S . )  J. W. BEYEN, 

Por el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte: 

(L. S.) ANTHONY EDEN. 

' RATIFICACIONES 

Fecha del depósito 

Ital ia , .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20 de abril de 1955 
Bélgica.,  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22 dc abril dc 1955 
Palses Bajos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 de mavo de 1955 
Luxemburgo .................................. 4 de mayo de 1955 
Francia . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .  5 de mayo de 1955 
República Federal de Alemania . . , . . 5 de mayo de 1955 
Reino Unido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 de mayo dc 1955 

'* 6 de mavo de 1955 

A N E X O S  

NUM. 1 A 

CARTA RELATIVA A LA APLICACION E INTERPRETA- 
CION DEL ARTICULO X DEL TRATADO DE BRUSELAS 
MODIFICADO, DIRIGIDA POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA A LOS DEMAS 
GOBIERNOS SIGNATARIOS DEL PROTOCOLO POR EL 
QUE SE MODIFICA Y COMPLETA EL TRATADO DE 

BRUSELAS 

París, 23 de octubre i e  1954 

Excelentísimo Sr. Ministro: 

Tengo el honor de dirigir la siguiente comunicación a 
Vuestra Excelencia, con objeto de que quede constancia 
del compromiso asumido por el Gobierno Federal en re- 
lación con la aplicación e interpretación del artículo X 
(antiguo artículo VIII) del Tratado de Bruselas. 

El Gobierno Federal se compromete, con antelación a 
la ratificación por las Altas Partes Contratantes del Pro- 
tocolo por el que se modifica y se completa el Tratado de 
Bruselas, sus Protocolos y sus anexos, a declarar su acep- 
tación de la jurisdicción obligatoria de la Corte Interna- 
cional de Justicia, de conformidad con el artículo X (an- 
tiguo artículo VIII) del Tratado, tras haber puesto en co- 
nocimiento de las demás Partes las reservas que acompa- 
nan a su aceptación. 

El Gobierno Federal entiende que, en opinión de las de- 
más Altas Partes Contratantes, el apartado 5 del artícu- 
lo X (antiguo artículo VIII) del Tratado deja vía abierta 
para la conclusión de acuerdos que prevean otros medios 
de resolver las controversias que surjan entre ellas, y que 
tal entendimiento no prejuzga en modo alguno la posibi- 
lidad de entablar inmediatamente conversaciones con vis- 
tas a establecer otros métodos para la solución de las po- 
sibles controversias en la aplicación o interpretación del 
Tratado. 

Además, en opinión del Gobierno Federal, la amplia- 
ción del Tratado de Bruselas puede provocar incertidum- 
bres y no pocas controversias sobre la interpretación y 
aplicación del Tratado, los Protocolos y sus anexos, que 
no afectarán a cuestiones de fondo, sino que serán prin- 
cipalmente de carácter técnico. El Gobierno Federal con- 
sidera que es conveniente establecer un procedimiento 
más simple para la solución de dichas cuestiones. 

Por ello, el Gobierno Federal propone que las Altas Par- 
tes Contratantes debatan inmediatamente los problemas 
expuestos más arriba, con objeto de llegar a un acuerdo 
sobre el procedimiento ademado. 

Agradecería*-Vuestra Excelencia que me confirmara si 
su Gobierno está de acuerdo con el contenido de la pre- 
sente comunicación. El canje de cartas al que se habrá 
procedido a este efecto será considerado como un anexo 
al Protocolo por el que se modifica y completa el Tratado 

, 
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de Bruselas, en el sentido del artículo IV, apartado 1 ,  del 
citado Protocolo. 

Le ruego acepte, Excelentísimo Sr. Ministro, el testimo- 
nio de mi más alta consideración, 

(firmado) ADENAUER 
Canciller de la República Federal de Alemania 

Ministro Federal de Asuntos Exteriores 

NUM. 1 B 

RESPUESTA DE LOS DEMAS GOBIERNOS SIGNATA- 
RIOS DEL PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA Y 
COMPLETA EL TRATADO DE BRUSELAS, A LA CARTA 
DEL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE 

ALEMANIA 

París, 23 de octubre de 1954 

Excelentísimo Sr. Canciller: 

Tengo el honor de acusar recibo de la comunicación de 
Vuestra Excelencia, de fecha de 23 de octubre de 1954, y 
de poner en su conocimiento que ... [el Gobierno interesa- 
do] ha tomado nota con satisfacción del compromiso asu- 
mido por el Gobierno de la República Federal de Alema- 
nia de declarar su aceptación de la jurisdicción obligato- 
ria de la Corte Internacional de Justicia, de conformidad 
con el artículo X (antiguo artfculoVII1) del Tratado de 
Bruselas, tras haber puesto en conocimiento de las demás 
Altas Partes Contratantes las reservas que acompafian a 
su aceptación. 

Confirmo que ... [el Gobierno interesado] interpreta el 
apartado 5 del artículo X (antiguo artículo VIII) del Tra- 
tado tal como se indica en el tercer apartado de la Comu- 
nicación de Vuestra Excelencia. 

Con respecto a los apartados cuarto y quinto de la co- 
municación de Vuestra Excelencia, ...[ e\ Gobierno intere- 
sado] está de acuerdo con la propuesta del Gobierno Fe- 
deral, según la cual las Altas Partes Contratantes deberán 
entablar conversaciones lo antes posible a fin de estable- 
cer un procedimiento adecuado para la solución de las po- 
sibles controversias que señala a la atención el Gobierno 
Federal. 

También está de acuerdo en considerarque este canjc 
de cartas constituye un anexo al Protocolo que modifica 
y completa el Tratado de Bruselas en el sentido del ar- 
tículo IV, apartado 1,  del citado Protocolo. 

Le ruego acepte, Excelentísimo Sr. Ministro, el testimo- 
nio dc mi más alta consideración. 

(firma) 

NUM. 11 A 

CARTA RELATIVA A LA APLICACION E INTERPRETA- 
CION DEL ARTICULO X DEL TRATADO DE BRUSELAS 

LIA A LOS DEMAS GOBIERNOS SIGNATARIOS DEL 

TA EL TRATADO DE BRUSELAS 

MODIFICADO, DIRIGIDA POR EL GOBIERNO DE ITA- 

PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA Y COMPLE- 

París, 23 de octubre de 1954 

Excelentísimo Sr. Ministro: 

Tengo el honor de hacer la siguiente comunicación a 
Vuestra Excelencia, a fin de que quede constancia del 
compromiso asumido por el Gobierno italiano en lo que 
se refiere a la aplicación e interpretación del artículo X 
(antiguo artículo VIII) del Tratado de Bruselas. 

El Gobierno de Italia se compromete, antes de la rati- 
ficación por las Altas Partes Contratantes del Protocolo 
por el que se modifica y completa el Tratado de Bruselas, 
sus Protocolos y sus anexos, a declarar su aceptación de 
la jurisdicción obligatoria de la Corte Internacional de 
Justicia, de conformidad con el artículo X (antiguo artícu- 
lo VIII) del Tratado, tras haber puesto en conocimiento 
de las Partes las reservas que acompañan a su aceptación. 

El Gobierno italiano entiende que, en opinión de las de- 
más Altas Partes Contratantes, el apartado 5 del artícu- 
lo X (antiguo artículo VIII) del Tratado deja la vía abier- 
ta para la conclusión de acuerdos que prevean otros me- 
dios de solución de las controversias que surjan entre 
ellas, y que tal entendimiento no prejuzga en modo algu- 
no la posibilidad de entablar inmediatamente conversa- 
ciones con vistas a establecer otros métodos para la solu- 
ción de las posibles controversias en la aplicación o in- 
terpretación del Tratado. 

Agradecería a Vuestra Excelencia que me confirmara si 
su Gobierno está de acuerdo con el contenido de la pre- 
sente comunicación. El canje de cartas al que se habrá 
procedido a este efecto será considerado como un anexo 
al Protocolo por el que se modifica y completa el Tratado 
de Bruselas, en el sentido del Artículo IV, apartado 1, del 
citado Protocolo. 

Le ruego acepte, Excelentísimo Sr, Ministro, el testimo- 
nio de mi más alta consideración, 

(firmado) G. MARTINO 
Ministro de Asuntos Exteriores 

NUM. 11 B 

RESPUESTA DE LOS DEMAS GOBIERNOS SIGNATA- 
RIOS DEL PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA Y 
COMPLETA EL TRATADO DE BRUSELAS A LA CARTA 

DEL GOBIERNO DE ITALIA 

París, 23 de octubre de 1954 

Excelentíslmo Sr. Ministro: 

Tengo el honor de acusar recibo de la comunicación de 
Vuestra Excelencia, de fecha de 23 de octubre de 1954, y 
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de poner en su conocimiento que ... [el Gobierno interesa- 
do] ha tomado nota con satisfacción del compromiso asu- 
mido por el Gobierno italiano de declarar su aceptación 
de la jurisdiccibn obligatoria de la Corte Internacional de 
Justicia, de conformidad con el artículo X (antiguo ar- 
tículo VIII) del Tratado de Bruselas, tras haber puesto en 
conocimiento de las demás Altas Partes Contratantes las 
reservas que acompañan a su aceptación. 

Confirmo que ...[ el Gobierno interesado] interpreta el 
apartado 5 del artículo X (antiguo artículo VIII) del Tra- 
tado tal como se indica en el tercer apartado de la comu- 
nicación de Vuestra Excelencia. 

También está de acuerdo en considerar que este canje 
de cartas constituye un anexo al Protocolo por el que se 
modifica y completa el Tratado de Bruselas, en el sentido 
del artículo IV, apartado 1, del citado Protocolo. 

Le ruego acepte, Excelentísimo Sr. Ministro, el testimo- 
nio de mi más alta consideración, 

(firma) 

3 

PROTOCOLO NUMERO 11 SOBRE LAS FUERZAS DE LA 
UNION EUROPEA OCCIDENTAL 

Firmado en París el 23 de octubre de 1954; en vigor 
desde el 6 de mayo de 1955 

Su Majestad el Rey de los Belgas, el señor Presidente 
de la República Francesa, Presidente de la Unión France- 
sa, el señor Presidente de la República Federal Alemana, 
el señor Presidente de la República Italiana, Su Alteza 
Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, Su Majestad la 
Reina de los Países Bajos y Su Majestad la Reina del Rei- 
no Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y de sus 
demás Reinos y Territorios, Cabeza de la Commonwealth, 
signatarios del Protocolo por el que se modifica y com- 
pleta el Tratado de Bruselas, 

Habiendo consultado al Consejo del Atlántico Norte, 

Han designado como plenipotenciarios suyos: 

Su Majestad el Rey de los Belgas, a 

Su Excelencia el señor Paul-Henri Spaak, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Francesa, Presidente de 

Su Excelencia el señor Pierre Mendes-France, Primer 

la Unión Francesa, a 

Ministro, Ministro de Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Federal de Alemania, a 

Su Excelencia el doctor Konrad Adenauer, Canciller Fe- 
deral, Ministro Federal de Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Italiana, a 

Su Excelencia el señor Gaetano Martino, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

Su Alteza Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, a 

Su Excelencia el señor Joseph Bech, Primer Ministro, 
Ministro de Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina de los-Países Bajos, a 

Su Excelencia el señor Johan Willem Beyen, Ministro 
de Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina del Reino Unido de Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte y de sus otros Reinos y Territorios, 
Cabeza de la Commonwealth 

Para el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Nor- 
te, al 

Muy Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Miem- 
bro del Parlamento, Secretario Principal de Estado para 
Asuntos Exteriores. 

Han convenido en lo siguiente: 

ARTICULO 1 

1 .  Las fuerzas terrestres y aéreas que cada una de las 
Altas Partes Contratantes en el presente Protocolo colo- 
cará bajo el mando del Comandante Supremo de las Fuer- 
zas Aliadas en Europa, en tiempo de paz, en el continente 
europeo no excederá, en efectivos totales y en número de 
formaciones: 

a) en los casos de Bélgica, Francia, la República Fe- 
deral de Alemania, Italia y los Países Bajos, de los máxi- 
mos fijados para tiempo de paz en el acuerdo especial ane- 
jo al Tratado,constitutivo de una Comunidad Europa de 
Defensa firmado en París el 27 de mayo de 1952; 

b) en el caso del Reino Unido, de cuatro divisiones y 
de la segunda fuerza aérea táctica; 

c) en el caso de Luxemburgo, de un regimiento táctico. 

2. El número de formaciones mencionadas en el apar- 
tado 1 podrá actualizarse, en caso necesario, en función 
de las necesidades de la OTAN, a condición de que no so- 
brepasen la potencia de combate equivalente y los efecti- 
vos totales. 

Esta declaración de efectivos máximos no constitu- 
ye para ninguna de las Altas Partes Contratantes el com- 
promiso de establecer o mantener fuerzas en los niveles 
indicados, pero les reserva el derecho a hacerlo si así lo 
desean. 

3, 

ARTICULO 11 

Por lo que respecta a las fuerzas navales, la contribu- 
ción a los mandos de la OTAN de cada una de las Altas 
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Partes Contratantes en el presente Protocolo se determi- 
nará cada aiio durante el Examen Anual (en el que se ten- 
drán en cuenta las recomendaciones de las autoridades 
militares en la OTAN). La contribución de la República 
Federal de Alemania constará de los buques y formacio- 
nes que sean necesarios para la ejecución de las misiones 
defensivas que le confíe la Organización del Consejo del 
Atlántico Norte, dentro de los límites establecidos por el 
acuerdo especial mencionado en el artículo 1 : o de una 
potencia de combate equivalente. 

ARTICULO 111 

Si, en cualquier momento durante el Examen Anual, se 
formulan recomendaciones que tengan por finalidad ele- 
var el nivel de las fuerzas por encima de los límites ex- 
presados en los artículos Iy 11, la aceptación por la Alta 
Parte Contratante interesada de esos incrementos reco- 
mendados estará sujeta a la aprobación por unanimidad 
de las Altas Partes Contratantes en el presente Protocolo 
expresada bien en el Consejo de la Unión Europea Occi- 
dental, bien en el seno de la Organización del Tratado del 
Atlántico Norte. 

' ARTICULO IV 

Con el fin de poder asegurarse de que se respetan los lí- 
mites indicados en los artículos 1 y 11, el Consejo de la 
Unión Europea Occidental recibirá periódicamente la in- 
formación recogida en el curso de las inspecciones efec- 
tuadas por el Comandante Supremo de las Fuerzas Alia- 
das en Europa. Estas informaciones le serán transmitidas 
por medio de un oficial de alta graduación designado a 
tal efecto por el Comandante Supremo de las Fuerzas 
Aliadas en Europa. 

ARTICULO V 

La importancia de los efectivos y de los armamentos de 
las fuerzas de defensa interior y de. policía en el continen- 
te europeo de las Altas Partes Contratantes en el presente 
Protocolo se fijará por medio de acuerdos que se concer- 
tarán en el marco de la Organización de la Unión Euro- 
pea Occidental, habida cuenta de los cometidos que les 
son propios, de las necesidades y de los niveles existentes. 

ARTICULO VI 

Su Majestad la Reina del Reino Unido de Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte seguirá manteniendo en el conti- 
nente europeo, incluida Alemania, la potencia efectiva de 
las fuerzas británicas actualmente adscritas al Coman- 
dante Supremo de las Fuerzas Aliadas en Europa, es de- 
cir, cuatro divisiones, la Segunda Fuerza Aérea Táctica, o 
cuantas fuerzas el Comandante Supremo de las Fuerzas 
Aliadas en Europa considere que representan una poten- 
cia de combate equivalente. Se compromete a no retirar 
esas fuerzas contra el deseo de la mayoría de las Altas Par- 
tes Contratantes, que deberán decidir con pleno conoci- 

miento de las opiniones del Comandante Supremo de las 
Fuerzas Aliadas en Europa. No estará obligada empero 
por este compromiso en caso de producirse una crisis gra- 
ve en Ultramar. Si el mantenimiento de las fuerzas bri- 
tánicas en el continente europeo llegare a suponer en cual- 
quier momento una carga demasiado pesada para las fi- 
nanzas exteriores del Reino Unido, éste solicitará del Con- 
sejo de la Organización del Tratado del Atlántico Norte, 
a través del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte, que reconsidere las condiciones fi-  
nancieras del mantenimiento de estas fuerzas. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios arriba designa- 
dos firman el presente Protocolo, que es uno de los enu- 
merados en el artículo 1 del Protocolo por el que se mo- 
difica y completa el Tratado y estampan en él su sello. 

Hecho en París, el veintitrés de octubre de 1954, en fran- 
cés e inglés, siendo ambos textos igualmente fehacientes, 
en un ejemplar único que quedará depositado en los ar- 
chivos del Gobierno belga, y del que este Gobierno remi- 
tirá copia certificada conforme a cada uno de los demás 
signatarios 

Por Bélgica: 

(L. S . )  P. H. SPAAK. 

Por Francia: 

(L. S . )  P. MENDES-FRANCE. 

Por la República Federal de Alemania: 

(L. S.) ADENAUER. 

Por Italia: 

(L. S.) G. MARTINO. 

Por Luxemburgo: 

(L. S . )  JOS. BECH. 
I 

Por los Países Bajos: 

(L. S. )  J .  W. BEYEN 

Por el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Norte: 

(L. S.) ANTHONY EDEN. , 

4 

PROTOCOLO NUMERO 111 SOBRE CONTROL DE 
ARMAMENTOS 

Firmado en París el 23 de octubre de 1954; en vigor 
desde el 6 de mayo de 1955 

Su majestad el Rey de los Belgas, el Señor Presidente 
de la República Francesa, Presidente de la Unión Francc- 

- 10 - 



CONGRESO 10 DE MARZO DE 1989.-SERlE c. NÚM. 258-1 

sa, el señor Presidente de la República Federal de Alema- 
nia, el señor Presidente de la República Italiana, Su Alte- 
za Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, Su Majestad la 
Reina de los Países Bajos y Su Majestad la Reina del Rei- 
no Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y de sus 
demás Reinos y Territorios, Cabeza de la Commonwealth, 
signatarios del Protocolo por el que se modifica y com- 
pleta el Tratado de Bruselas, 

Han designado como plenipotenciarios suyos: 

Su Majestad el Rey de los Belgas, a 

Su Excelencia el Sr. Paul-Henri Spaak, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Francesa, Presidente de 

Su Excelencia ef Sr. Pierre Mendes-France, Primer Mi- 

la Unión Francesa, a 

nistro, Ministro de Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Federal de Alemania, a 

Su excelencia el Dr. Konrad Adenauer, Canciller Fede- 
ral, Ministro Federal de Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Italiana, a 

Su Excelencia el Sr. Gaetano Martino, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

Su Alteza Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, a 

Su Excelencia el Sr. Joseph Bech, Primer Ministro, Mi- 
nistro de Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina de los Países Bajos, a 

Su Excelencia el Sr. Johan Willem Bayen, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina del Reino Unido dc Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte y de sus otros Reinos y Territorios, 
Cabeza de la Commonwealth para el Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, al 

Muy Honorable Sir Anthony Eden, K. G., M. C., Miem- 
bro del Parlamento, Secretario Principal de Estado para 
Asuntos Exteriores. 

Han convenido en las disposiciones siguiente: 

SECCION 1 

Armamentos cuya fabricación se prohíbe 

ARTICULO 1 

Las Altas Partes Contratantes de la Unión Europea Oc- 
cidental toman nota v hacen constar su acuerdo con la de- 

claracibn del Canciller de la República Federal de Alema- 
nia (hecha en Londres el 3 de octubre de 1954 y que acom- 
paña a1 presente documento como Anexo 1), en virtud de 
la cual la República Federal de Alemania se compromete 
a no fabricar en su territorio armas atómicas, biológicas 
ni químicas. Los tipos de armamentos a que se refiere el 
presente artículo se definen en el Anexo 11. Las definicio- 
nes de estos tipos de armamentos serán precisadas y ac- 
tualizadas por el Consejo de la Unión Europea Occidental. 

ARTICULO 11 

Las Altas Partes Contratantes miembros de la Unión 
Europea Occidental toman también nota y hacen constar 
su acuerco con cl compromiso asumido por el Canciller 
de la República Federal de Alemania en la misma decla- 
ración, según el Gual, en el territorio de la República Fe- 
deral de Alemania no se fabricarán otros tipos de arma- 
mentos, con la reserva de que si, para responder a las ne- 
cesidades de las fuerzas armadas que le estén adscritas", 
el Comandante Supremo competente de la Organización 
del Tratado del Atlántico Norte presenta una recomenda- 
ción de modificación o de anulación del contenido de la 
lista de estos armamentos y si el Gobierno de la Repúbli- 
ca Federal de Alemania presenta una petición a tal efec- 
to, podrá procederse a dicha modificaciún o anulación por 
decisión del Consejo de la Unión Europea Occidental, to- 
mada por mayoría de dos tercios. Los .tipos de ai-mamen- 
tos a que se refiere el presente artículo se enumeran en el 
Anexo 111. 

SECCION 11 

Armamentos sometidos a control 

ARTICULO 111 

Cuando la fabricación de armas atómicas, biológicas y 
químicas en los territorios continentales de las Altas Par- 
tes Contratantes que no hayan renunciado al derecho a 
producir csos armamentos haya pasado de la fase experi- 
mental y entrado en la fase de producción efectiva, el ni- 
vel de los arsenales que las Altas Partes Contratantes es- 
tarán autorizadas a tener en el continente europeo será fi- 
jado por el Consejo de la Unión Europea Occidental por 
mayoría de votos. 

ARTICULO IV 

Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos anteriores, 
los tipos de armamentos enumerados en el Anexo IV se- 
rán controlados en la medida v scgún el procedimiento in- 
dicados cn el Protocolo número IV. 
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ARTICULO V 

El Consejo de la Unión Europea Occidental podrá mo- 
dificar la lista que figura en el Anexo IV mediante deci- 
sión tomada por unanimidad. 

En fc de lo cual, los plenipotenciarios arriba designa- 
dos firman el presente Protocolo que es uno de los proto- 
colos enumerados en el artículo 1 del Protocolo que mo- 
difica y completa el Tratado y estampan en él su sello. 

Hecho en París el veintitrés de octubre de 1954, en fran- 
cés e inglés, siendo ambos textos igualmente fehacientes, 
en un ejemplar único que quedará depositado en los ar- 
chivos del Gobierno belga y del que estc Gobierno remi- 
tirá copia certificada conforme a cada uno de los demás 
signatarios. 

Por Bélgica: 

(L. S.) P.-H. SPAAK. 

Por Francia: 

(L. S . )  P. MENDES-FRANCE. 

Por la República Federal de Alemania: 

(L. S.) ADENAUER. 

Por Italia: 

(L. S.) G. MARTINO. 

Por Luxemburgo: 

(L. S.) JOS. BECH. 

Por los Países Bajos: 

(L.  S.) J .  W. BEYEN. 

Por el Reino Unido de Gran Bretaña c Irlanda del 
Norte: 

(L. S.) ANTHONY EDEN. 

A N E X O 1  

El Canciller de la República Federal declara: 

Que la República Federal se comprometc a no fabricar 
en su territorio ningún arma atómica, química o biológi- 
ca tal como se las define en los apartados 1, 11 y 111 de la 
lista adjunta ( 1 ) ;  

Asiniismo se compromete a no fabricar en su territorio 
las armas expresadas en los apartados IV, V y VI de la lis- 
ta adjunta (2). A petición de la República Federal, el con- 
tenido de los apartados IV, V y VI (2) podrá modificarse 
o suprimirse por dccisión del Conscjo de Ministros de Bru- 
selas, adoptada por mayoría de dos tercios, si, de confor- 

midad con las necesidades de las Fuerzas Armadas, el Co- 
mandante Supremo competente de la Organización del 
Tratado del Atlántico Norte presenta una petición a tal 
efecto; 

La República Federal acepta la supervisión de la auto- 
ridad competente de la Organización del Tratado de Bru- 
selas para asegurarse de la observancia de estos com- 
promisos. 

A N E X O 1 1  

Esta lista comprende las armas definidas en los apar- 
tados i a 111 siguientes y los medios de producción espe- 
cialmente destinados a su producción. Se excluye de esta 
definición todo dispositivo o Componente, aparato, medio 
de producción, producto y organismo utilizados para fi- 
nes civiles o que sirvan para la investigación científica, 
médica c industrial, en los campos delas ciencias pura y 
aplicada. 

1. ARMAS ATOMICAS 

a) Se define como arma atómica toda aquella que con- 
tiene o está concebida para contener o utilizar un com- 
bustible nuclear o isótopos radiactivos y que, mediante 
explosión u otra transformación nuclear no controlada o 
por radiactividad del combustible nuclear o de los isóto- 
pos radiactivos, sea capaz de destrucciones masivas, da- 
ños generalizados o envenenamientos masivos. 

b) Se considerará además como arma atómica toda 
pieza, dispositivo, componente o sustancia, que esté espe- 
cialmente concebido o sea esencial para una de las armas 
expresadas en el apratado a). 

En la expresión ((combustible nuclear» utilizada en 
la definición anterior estarán comprendidos el plutonio, 
el uranio 233, el uranio 235 (incluido el uranio 235 con- 
tenido en el uranio enriquecido hasta más de 2 , l  por cien- 
to en peso de uranio 235) y cualquier otra sustancia ca- 
paz de liberar cantidades apreciables de energía atómica 
mediante fisión o fusión nucleares o cualquier otra read- 
ción nuclear de la sustancia, Las sustancias anteriormen- 
te citadas se considerarán combustibles nucleares cual- 
qurera que sea el estado químico o físico en que se 
encuentren. 

c) 

11. ARMAS QUIMICAS 

a) Se define como arma química cualquier equipo o 
aparato especialmente concebido para utilizar, con fines 
militares, las propiedades asfixiantes, tóxicas, irritantes, 
paralizantes, reguladoras del crecimiento, antilubrican- 
tes o catalíticas de cualquier sustancia química. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado c), se 
considerarán comprendidos en la anterior definición los 
productos químicos que tengan esas propiedades y sean 
susceptibles de utilización en los equipos o aparatos men- 
cionados en el apartado a).  
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c) Se considerarán excluidos de esta definición los 
aparatos y las cantidades de los productos químicos men- 
cionados en los apartados a) y b) que no excedan de las 
necesidades civiles en tiempo de paz. 

111. ARMAS BIOLOGICIAS 

a) Se definen como armas biológicas todos los equi- 
pos o aparatos especialmente concebidos para utilizar, 
con fines militares, insectos nocivos u otros organismos 
vivos o muertos o sus productos tóxicos. 

b) Sin,perjuicio de lo dispuesto en el apartado c), se 
considerarán comprendidos en esta definición los insec- 
tos, organismos y sus productos tóxicos de tal naturaleza 
y en tales cantidades que puedan utilizarse en los equi- 
pos o aparatos mencionados en el apartado a). 

c) Se considerarán excluidos de esta definición los 
equipos, aparatos y las cantidades de insectos, organis- 
mos y sus productos tóxicos mencionados en los aparta- 
dos a) y b) que no excedan de las necesidades civiles en 
tiempo de paz. 

A N E X O  111 

Esta lista comprende las armas definidas en los siguien- 
tes apartados IV a VI y las instalaciones destinadas ex- 
clusivamente a su producción. Se excluyen de esta defi- 
nición iodos los dispositivos o componentes, aparatos, 
medios de producción, sustancias y organismos utilizados 
con fines civiles o que sirven para la investigación cien- 
tífica, médica e industrial en los campos de las ciencias 
pura y aplicada. 

"IV. MISILES DE LARGO ALCANCE Y TELEDIRI- 
GIDOS (1) 

Este apartado ha sido anulado (1). 

'V. BUQUES DE GUERRA, SALVO LAS PEQUEÑAS 
EMBARCACIONES DEFENSIVAS 

Este apartado ha sido anulado (2). 

"VI. BOMBARDEROS ESTRATEGICOS . 
Este apartado ha sido anulado (3). 

* Para el texto no modificado de los apartados IV, V y VI, véase la 
página 33. 

(1) Enmienda de 27 dc junio de 1984,' (El apartado IV había sido cn- 
mcndado prcviamcntc el 9 de mayo de 1958; el 21 de octubre de 1959. el 
24dc mayode 1961,cl 2dcoctubrcdc 1968ycl ISdcsepiicmbrcde 1971). 

(2) Enmienda de 21 de Julio de 1980. (El apartado V había sido enmcn- 
dado prcviamcntc el 16 de octubre de 1958, el 24 de mavo de 1961, el 19 
de octubre dc.1962, el 9 de octubre de 1963, el 2 de octubre de 1968 v el 
26 de scpticmbrc de 1973). 

(3) Enmienda del 27 de junio de 1984. 

A N E X O I V  

LISTA DE LOS TIPOS DE ARMAMENTO SOMETIDOS 
A CONTROL 

1. a) Las armas at6micas; 
b) ' las armas biológicas; 
c) y las armas químicas 

que respondan a las definiciones que aprobará el Consejo 
de la Unión Europea Occidental, tal como se indica en el 
artículo 1 del presente Protocolo. 

Los apartados 2 a 11 han sido anulados (4). 

TEXTOS NO ENMENDADOS DE LOS APARTADOS 
IV Y v 

IV. MISILES DE LARGO ALCANCE, TELEDIRIGIDOS 
Y MINAS DE INFLUENCIA 

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado d), se 
definen los misiles de largo alcance y teledirigidos como 
aquellos en cuya velocidad o dirección de marcha puede 
influirse, después del momento de su lanzamiento, me- 
diante un dispositivo o mecanismo colocado en el interior 
o en el exterior del misil, incluidas las armas del tipo V 
desarrolladas en el curso de la última guerra y sus ulte- 
riores modificaciones. Se considera la combustión como 
un mecanismo que puede influir en la velocidad. 

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado d), se 
definen las minas de influencia como minas navales cuya 
explosión puede provocarse automáticamente mediante 
influencias que emanen únicamente de fuentes exteriores, 
incluidas las minas de influencia desarrolladas en el cur- 
so de la última guerra y sus modificaciones ulteriores. 

c) Se consideran incluidos en esta definición las pie- 
zas, dispositivos o componentes especialmente concebi- 
dos para ser utilizados en las armas mencionadas en los 
apartados a) y b) o junto con ellas. 

d) Se consideran excluidos de esta definición los co- 
hetes de proximidad y los misiles de corto alcande para 
la defensa antiaérea que respondan a las siguientes carac- 
terísticas máximas: 

Longitud, 2 m. 
Diámetro, 30 cm. 
Velocidad, 660 míseg. 
Alcance, 32 km; 
Peso de la cabeza y de la carga explosiva, 22,s kg. 

' 

A N E X O V  

,BUQUES DE GUERRA, SALVO LAS PEQUEÑAS EM- 
BARCACIONES DEFENSIVAS 

Por «buques de guerra distintos de las pequeñas em- 
barcaciones defensivas )) se entenderán: 

(4) Enmienda de 23 de enero de 1985 
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a) Los barcos de guerra con un desplazamiento supe- 
rior a las 3.000 toneladas. 

b) Los submarinos con un desplazamiento superior a 
350 toneladas. 

c) Los barcos de guerra propulsados por medios que 
no sean máquinas de vapor, motores diese1 o de gasolina, 
turbinas de gas o motores de reacción. 

A N E X O V I  

BOMBARDEROS ESTRATEGICOS 

5 

PROTOCOLO NUMERO IV SOBRE LA AGENCIA DE 
LA UNION EUROPEA OCCIDENTAL PARA EL 

CONTROL DE ARMAMENTOS 

Firmado en París el 23 de octubre de 1954; 
cn vigor desde el 6 de mayo de 1955 

Su Majestad el Rey de los Belgas, el Señor Presidente 
de la República Francesa, Presidente de la Unión France- 
sa, el señor Presidente de la República Federal de Alema- 
nia, el Scñor Presidente de la República Italiana, Su Al- 
teza Rcal la Gran Duquesa de Luxemburgo, Su Majestad 
la Reina de los Países Bajos y Su Majestad la Reina del 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y de sus 
otros Reinos y Territorios, Cabeza de la Commonwealth, 
signatarios dcl Protocolo por el que se modifica y com- 
pleta el Tratado de Bruselas. 

Habiendo acordado, de conformidad con el artículo IV 
del Protocolo por el quc se modifica y completa el Trata- 
do, crear una Agencia para el Contrpl de Armamentos. 

Han designado como plenipotenciarios: 

Su Majestad el Rey dc los Belgas, a 

Su Excelencia el Sr. Paul-Henri Spaak, Ministro dc 
Asuntos Exteriores. 

El Presidente de la República Francesa, Presidente de 
la Unión Francesa, a 

S u  Excelencia el Sr. Picrre Mcndes-Francc, Primer Mi- 
nistro, Ministro de Asuntos Exteriores, 

El Presidente de la República Federal de Alemania, a 

Su Excelencia el Dr. Konrad Adenaucr, Canciller Fedc- 
ral, Ministro Federal de Asuntos Exteriores, 

El Presidente de la República Italiana, íi 

Su Excelencia el Sr. Gaetano Martino, Ministro dc 
Asuntos Exteriores. 

Su Alteza Real la Gran Duquesa de Luxemburgo, a 

Su Excelencia el Sr. Joseph Bech, Primer Ministro, Mi- 
nistro de Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina de los Países Bajos, a 

Su Excelencia el Sr. Johan Willem Beyen, Ministro de 
Asuntos Exteriores. 

Su Majestad la Reina del Reino Unido dé Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte y de sus otros Reinos y Territorios, 
Cabeza de la Commonwealth para el Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, 

al Muy Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., Miem- 
bro del Parlamento, Secretario Principal de Estado para 
Asuntos Exteriores. 

Han convenido en lo siguiente: 

SECCION 1 

Constitución 

ARTICULO 1 

La Agencia para el Control de Armamentos (denomina- 
da en adelante «la Agencian) será responsable ante el Con- 
sejo de la Unión Europea Occidental (denominado en ade- 
lante «cl Consejo))). Estará constituida por un Director 
asistido por un Director Adjunto, y por personal seleccio- 
nado dc forma proporcionalmente equitativa entre nacio- 
nales de las Altas Partes Contratantes, miembros de la 
Unión Europea Occidental. 

ARTICULO 11 

El Director y su personal, incluidos los funcionarios que 
los Estados miembros pongan a disposicion de la Agen- 
cia, estarán sujetos al control administrativo general del 
Secretario General de la Unión Europea Occidental. 

ARTICULO 111 

El Director será designado por decisión unánime del 
knsejo para un período de cinco años y no será reelegi- 
)le. Será responsable de la selección de su personal de 
:onformidad con el principio expresado en el artículo 1 y 
x-evia consulta con cada uno de los Estados miembros in- 
:eresados. Antes de cubrir los puestos de Director Adjun- 
.o y de Jefes de Sección de la Agencia, el Director deberá 
iometer a la aprobación del Consejo los nombres de las 
Yersonas que vayan a ser designadas. 

ARTICULO IV 

1 .  El Director someterá al Consejo, a través del Secrc- 
ario General, u n  plan de organización de la Agencia. Di- 
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cha organización deberá incluir distintas secciones, que 
se encargarán respectivamente de: 

a) el estudio de los informes estadísticos y presupues- 
tarios proporcionados por los Estados miembros de la 
Unión Europea Occidental y por las autoridades compe- 
tentes de la Organización del Tratado del Atlántico Nor- 
tes; 

b) las inspecciones, comprobaciones y visitas; 
c) la administración. 

2 .  La organización de la Agencia podrá ser modifica- 
da por decisión del Consejo. 

ARTICULO V 

Los gastos del funcionamiento de la Agencia figurarán 
en el presupuesto de la Unión Europea Occidental. El Di- 
rector someterá al Consejo, a través del Secretario Gene- 
ral, una estimación anual de dichos gastos. 

ARTICULO VI 

Los funcionarios de la Agencia quedarán vinculados por 
todas las disposiciones del Código de seguridad de la Or- 
ganización del Tratado del Atlántico Norte. No deberán 
divulgar, en ningún caso, la información obtenida en re- 
lación con el ejercicio de sus funciones oficiales, si no es, 
exclusivamente, en el cumplimiento de sus obligaciones 
para con la Agencia. 

SECCION 11 

Funciones 

ARTICULO VI1 

1 ,  La Agencia tendrá por misión: 

a) asegurarse del cumplimiento de los compromisos 
establecidos en el Protocolo N: 111 de no fabricar ciertos 
tipos de armamentos mencionados en los Anexos 11 y 111 
de dicho Protocolo; 

b) controlar, de conformidad con lo dispuesto en la 
Sección 111 del presente Protocolo, el nivel de los arsena- 
les de armamentos de los tipos mencionados en el Anexo 
IV del Protocolo N: 111 que cada Estado miembro de la 
Unión Europea Occidental posea en el continente euro- 
peo. Este control se aplicará tambidn a la producción y a 
las importaciones, en la medida necesaria para que resul- 
te eficaz el control de los arsenales. 

2.  Para la realización de las tareas mencionadas en el 
apartado 1 del presente artículo, la Agencia: 

a)  procederá al examen de la iníormación estadística 
y presupuestaria proporcionada por los miembros de la 

Unión Europea Occidental y por las autoridades de la Or- 
ganización del Tratado del Atlántico Norte; 

b) efectuará en el continente europeo comprobacio- 
nes, visitas e inspecciones en las fábricas, depósitos y fuer- 
zas (distintos de los depósitos y fuerzas bajo al autoridad 
de la OTAN); 

c) informará al Consejo. 

ARTICULO VI11 

En lo que se refiere a las fuerzas y los depósitos bajo la 
autoridad de la OTAN, las comprobaciones, visitas e ins- 
pecciones serán llevados a cabo por las autoridades com- 
petentes de la Organización del Tratado del Atlántico 
Norte. En el caso de las fuerzas y depósitos colocados bajo 
la autoridad del Comandante Supremo Aliado en Euro- 
pa, se comunicará a la Agencia la información facilitada 
al Consejo por mediación del oficial de alta graduación 
que sea designado por dicho Comandante Supremo. 

ARTICULO IX 

La actividad de la Agencia se limitará al continente 
europeo. 

ARTICULO X 

La Agencia centrará su atención en la, fabricación de los 
productos terminados y de los componentes enumerados 
en los Anexos 11,111 y IV de1,Protocolo N: 111, y no en los 
procesos de fabricación. Se asegurará de que queden ex- 
cluidos de sus operaciones los materiales y productos des- 
tinados al sector civil. 

ARTICULO XI 

Las inspecciones efectuadas por la Agencia no tendrán 
carácter periódico, sino que consistirán en comprobacio- 
nes llevadas a cabo a intervalos irregulares. Dichas ins- 
pecciones se realizarán animadas por un espíritu dc ar- 
monía y de cooperación. El Director propondrá al Conse- 
jo una reglamentación detallada sobre la forma de llevar 
a cabo las inspecciones, que cstableccrá, entre otras co- 
sas, una garantía jurisdiccional adecuada que salvaguar- 
de los intereses privados. 

ARTICULO XII 

Para sus comprobaciones, visitas e inspecciones los 
micmbros de la Agencia tendrán, previa solicitud, libre 
acceso a las fábricas y depósitos, v se pondrá a su dispo- 
sición las cuentas y documentos necesarios. La Agencia v 
las autoridades nacionales cooperarán en la realización 
de dichas comprobaciones, visitas c inspcccioncs; las au- 
toridades nacionales, en particular, podrán participar en 
dichas opcracioncs si así lo solicitan. 
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SECCION 111 

Niveles de los arsenales de armamentos 

ARTICULO XIII 

1. Cada Estado miembro de la Unión Europea Occi- 
dental presentará anualmente a la Agencia, en lo quc se 
refiere a sus fuerzas bajo mando de la OTAN estaciona- 
das en $1 continente europco, declaraciones sobrc: 

a) las cantidades totales de armamcntos dc los tipos 
mencionados en el Anexo IV dcl Protocolo N." 111 que di- 
cho Estado miembro necesite en función de sus fuerzas; 

b) las cantidades que se posean de dichos armamen- 
tos al inicio del año de control; 

c) los programas destinados a obtener las cantidades 
totales mencionadas en la letra a) por medio de: 

i) su producción nacional; 
ii) compras en el extranjero; 
iii) ayuda exterior en material militar. 

2.  Cada miembro de la Unión Europea Occidental pre- 
sentará también las declaraciones citadas con respecto de 
sus fuerzas de defensa interna y de policía y de sus otras 
fuerzas bajo control nacional estacionadas en el contincn- 
te europeo, incluida una declaración sobre los arsenales 
que posea en éste y que estén destinados a sus fuerzas es- 
tacionadas en ultramar. 

Estas declaraciones deberán guardar correlación 
con la información quc se facilite a la Organización del 
Tratado del Atlántico Nortc. 

3. 

ARTICULO XIV 

En lo que se refierc a las fuerzas bajo el mando de la 
OTAN, la Agencia determinará, en consulta con las auto- 
ridades militares competentes de la Organización del Tra- 
tado del Atlántico Norte, si las cantidades totales mencio- 
nadas en el artículo XIII se corresponden con las cantida- 
des estimadas como necesarias por las unidades dc los 
miembros intcrcsados que estén adscritas al mando de la 
OTAN, y si concuerdan con las conclusiones v los datos 
que figuran en los documcntos aprobados por el Consejo 
del Atlántico Norte en el marco del Examen Anual de la 
OTAN. 

ARTICULO XV 

En lo que se reficrc a las fuerzas de defensa interna y 
dc policía, las cantidades totales dc armamentos que la 
Agencia deberá aceptar como apropiadas serán las noti- 
ficadas por los Gobiernos de los Estados miembros, sicm- 
pre que no excedan de los límites fi,iados en los acuerdos 
ulteriores concluidos por los Estados miembros de la 

Unión Europea Occidental en relación con los efectivos y 
armamentos de sus fuerzas de defensa interna y de poli- 
cía en el continentc europeo. 

ARTICULO XVI 

En lo que sc refiere a las demás fuerzas bajo control na- 
cional, las cantidades totales dc armarncntos que la Agen- 
cia deberá aceptar como adecuadas serán las que le noti- 
fiquen los Estados miembros. 

ARTICULO XVII 

Las cifras comunicadas por los Estados miembros en 
relación con las cantidades totales de armamentos, según 
lo dispuesto cn los artículos XV y XVI, debcrán corres- 
ponderse con los cfcctivos y cometido de las fuerzas de 
que se trate. 

ARTICULO XVIII 

Las disposiciones de los artículos XIV y XVII no se apli- 
carán a las Altas Partes Contratantes ni a las categorías 
de armamentos a que sc refierc el artículo 111 del Proto- 
colo N." 111. Los arsenales de dichos armamentos se deter- 
minarán de conformidad con el procedimicnto previsto 
en dicho artículo y serán notificados a la Agencia por cl 
Consejo dc la Unión Europea Occidental. 

ARTICULO XIX 

Las cifras que la Agencia obtenga de conformidad con 
los artículos XIV, XV, XVI y XVII serán comunicadas al 
Consejo y constituirán los niveles adecuados a los que de- 
bcrán atenerse los miembros de la Unión Europea Occi- 
dental en el ario de control en curso. Se comunicará tam- 
bién al Consejo cualquier discrepancia entre las cifras de- 
claradas de conformidad con el artículo XIII, apartado 1, 
y las cantidades reconocidas como necesarias de confor- 
midad con el articulo XIV. 

ARTICULO XX 

1 .  La Agencia comunicará inmcdiatamentc al Consc- 
jo si una inspección, o la información procedente de otras 
fucntcs ha rcvclado: 

a )  la Iabricación de un  tipo de armamcníos que el 
miembro en cuestión se había cornproinctido ;I no 1 . i -  
bricar; 

b) la existencia dc arscnalcs dc aririanicritos que cs- 
cedan de las cifras v cantidades determinadas tlc conlw 
midad con los artículos XIX y XXII. 

2.  Si el Consc,jo cstiina que lu situación que Ic ha sido 
comunicada por In Agencia constituye una inl'rncción tlc 
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poca importancia y que puede ser subsanada mediante 
una acción local rápida, informará de ello a la Agencia y 
al Estado miembro interesado, que tomará las medidas 
necesarias. 

3. En los demás casos de infracción, el Consejo invi- 
tará al Estado miembro en cuestión a que dé las explica- 
ciones necesarias dentro de un plazo fijado por el propio 
Consejo; si considera insuficientes las explicaciones ofre- 
cidas, el Consejo tomará las medidas que juzgue necesa- 
rias de conformidad con un procedimiento que el mismo 
determinará. 

4. Las decisiones del Consejo en virtud del presente ar- 
tículo se adoptarán por mayoría. 

ARTICULO XXI 

Cada Estado miembro notificará a la Agencia los nom- 
bres y lugares de los depósitos situados en el continente 
europeo que contengan armamentos sujetos a control, así 
como de las fábricas, situadas también en el continente 
europeo, que produzcan dichos armamentos, o que, aun- 
que no se encuentren en funcionamiento, estén expresa- 
mente destinadas a la fabricación de tales armamentos. 

ARTICULO XXII 

Cada Estado miembro de la Unión Europea Occidental 
mantendrá informada a la Agencia de las cantidades de 
armamentos de los tipos mencionados en el Anexo IV al 
Protocolo N." 111, destinadas a ser exportadas de su terri- 
torio en el continente europeo. La Agencia podrá asegu- 
rarse de que los armamentos en cuestión son efectivamen- 
te exportados. Si el nivel de los arsenales de un producto 
cualquiera sometido a control pareciere anormal, la Agen- 
cia estará facultada también para verificar la realidad de 
los pedidos de exportación. 

ARTICULO XXIII 

El Consejo transmitirá a la Agencia la información re- 
cibida de los Gobiernos de los Estados unidos de Améri- 
ca y de Canadá sobre la ayuda militar que se suministra- 
rá a las fuerzas de los miembros de la Unión Europea Oc- 
cidental situadas en el continente europeo. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios arriba designa- 
dos firman el presente Protocolo, que es uno de los cnu- 
merados en el artículo 1 del Protocolo por el que se mo- 
difica y completa el Tratado, y estampan en CI  su sello. 

Hecho en París el veintitrks de octubre de 1954, en fran- 
cés e inglés, siendo ambos textos igualmente fehacicntes, 
en un ejemplar único que quedará depositado en los ar- 
chivos del Gobierno belga, el cual remitirá copia ccrtifi- 
cada conforme a cada uno de los demás signatarios. 

Por Bélgica: 

(L.S.) P. H. SPAAK. 

Por Francia: 

(L.S.) P. MENDES-FRANCE, 

Por la República Federal de Alemania: 

(13 . )  ADENAUER. 

Por Italia: 

(L.S.) G .  MARTINO. 

Por Luxemburgo: 

(L.S.) JOS. BECH. 

Por los Países Bajos: 

(L.S.) J.W. BEYEN. 

Por el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte: 

(L.S.) ANTHONY EDEN. 

CONVENIO SOBRE EL ESTATUTO DE LA UNION EU- 
ROPEA OCCIDENTAL, DE LOS REPRESENTANTES 

NACIONALES Y DEL PERSONAL.INTERNAC1ONAL 

Firmado en París el 1 1  de mayo de 1955 

Los Estados firmantes del presente Convenio, 

Considerando que es necesario que la Unión Europea 
Occidental, su personal internacional y los representan- 
tes de los Estados miembros que asisten a sus reuniones 
gocen de dn Estatuto adecuado para el ejercicio de sus 
funciones y el cumplimiento de su misión, 

Convienen en lo siguiente: 

TITULO 1 

General idadcs 

ARTICULO 1 

En el presente Convenio, 

a) Por «la Organización» se entiende la UniOn Eu- 
ropea Occidental, integrada por el Consejo, sus organis- 
mos subsidiarios y la Asamblea; 

b) Por «el Consejo)) se entiende el Consejo a que se re- 
fiere el artículo VI11 (antiguo artículo VII) del Tratado de 
Bruselas, modificado v completado por 10s Protocolos [ir- 
mados en París el 23 de octubre de 1954; 

- 17 - 



CONGRESO 
~- - _ _  ~- -~ ~ - ~ _ _  

c) Por ((órganos subsidiarios)) se entiende cualquier 
otro órgano, comitk o servicio creado por el Consejo o si- 
tuado bajo su autoridad; 

Por «la Asamblea)) se entiende la Asamblca'a que 
se refiere el artículo IX del Tratado de Bruselas, modifi- 
cado y completado por los Protocolos firmados en París 
el 23 de octubre de 1954. 

d) 

ARTICULO 2 

La Organización y los Estados miembros colaborarin 
en todo momento con miras a facilitar la buena adminis- 
t r a c i h  de la justicia, garantizar la observancia de los rc- 
glarncntos de policía y evitar cualquier abuso a que ~ L I -  
dieran dar  lugar los privilegios e inmunidades definidas 
por el presente Convenio. Cuando un Estado miembro cs- 
tinic que una inmunidad o un privilegio concedido por el 
Convenio ha dado lugar a un abuso, la Organización y ese 
Estado o los Estados de que se trate se pondrán de acuer- 
do  para determinar si efectivamente lia existido abuso, y ,  
cii caso de que así lucre, adoptar las medidas necesarias 
para evitar su repetición. No obstante lo que precede y 
cualquier otra disposiciór del presente Convenio, todo Es- 
tado rnicnibro quc cstirnc que una persona ha abusado de 
SLI privilegio de residencia, o clc cualquier otro privilegio 
o iniiiunidatl conferido por el presente Convenio, podrá 
exigir que esa persona abandone SLI territorio. 

TITULO 11 

LA ORGANIZACION 

ARTICULO 3 

La Organización gozará de pcrsonalitlad jurídica; tcn- 
tlrii capacitlad para contratar, adquirir y enajenar bienes 
mucblcs inmucblcs, as í  coino para actuar aiitc los 
Tri hmíi les . 

ARTICULO 4 

La organización, sus biciics y activos, cualesquiera que 
sc;m su sede ,y SLI tciicclor, go~aráii  de iniiiunirlad clc ,¡u- 
risdicción, salvo en la medida en que el Secretario Gcric- 
i x l ,  actuiiido en noriibrc tlc la Organización, haya  renun- 
ciado cxpiwarncntc íi ella en un clctcrrninado caso. N o  
olistaiitc, se entiende quc csa renuncia no podrá cxtcndcr- 
sc íi las riictlidas clc aprciiiio v dc c,jccucióii. 

ARTICULO S 

h s  locales tlc la orgatiizaci<in serán iiiviolablcs. Sus 
biciics v activos, cloridc quiera que se cncucntrcn v cual- 
cluicra c1ue sca SLI tcmcdoi.. cstaráii cxucntos tlc i q i s t ros ,  re- 
quisa, coril'isciicióii, cspropiiicióii y cualquier otra  l o i m n  
de- a 13 rclrii i o. 

ARTICULO 6 

Los archivos de la Organización y, en general, todos los 
documentos que pertenezcan a ellos u obren en su poder 
sean inviolablcs y dondequiera que se encuentren. 

ARTICULO 7 

1 ,  Sin estar sujeta a ningún control, reglamentación o 
moratoria de carácter financiero: 

a) la Organización podrá poseer fondos en cualquier 
divisa y abrir cuentas en cualquier moneda; 

b) la Organización podrá transferir libremente sus 
fondos, tanto de un país a otro como dentro dc cualquier 
país, y podrá convertir cualesquiera divisas quc obren en  
su poder a cualquier otra moneda, al tipo oficial de cam- 
bio más favorable para la venta o la compra, según el caso 
tlc que se trate. 

2.  En e l  cjcrcicio de los derechos previstos en el apar- 
tado i supra, la Organización tendrá en cuenta todas las 
representaciones dc un Estado miembro y las atenderá cn 
la medida de lo posible. 

ARTICULO 8 

La Organización, sus activos, sus ingresos y demas bic- 
nes estarán: 

a) exentos clc cualesquiera impuestos directos; no obs- 
tante, la Organización no solicitará la exención de los im- 
puestos que constituyan una simple remuneración de scr- 
vicios de utilidad pública; 

b) exentos dc todos los derechos de aduana y rcstric- 
cioncs cuantitativas a la importación y a la exportación 
sobre las mercaderías importadas o cxportadas por la Or- 
ganización para SLI uso oficial; los artículos así importa- 
dos en franquicia no serán traspasados a título oneroso o 
gratuito e11 el territorio del país en el que hayan sido in- 
troducitlos, salvo en las condiciones en que dctcrmine el 
Gobierno de ese pa í s ;  

c )  exentos clc todos los derechos de aduana y restric- 
ciones cuarititativns a la importación y a la exportación 
en lo q ~ i c  se ttficrc ;I sus publicaciones. 

ARTICULO Y 

Aunque la Orgaiiizacióii no reivindique, en principio, 
la exención de los impuestos de consumo y de los impucc- 
tos sobre la venta incluidos en el precio de los bienes mue- 
hlcs c inniucblcs, no obstante, cuando efectúe para su uso 
oficial compras importantes, cuyo precio comprenda ta- 
s a s  c iiripucstos de esa naturaleza, los Estados miembros 
aclopiarhn,  sieinprc que les sea posible, las disposiciones 
~itliiiiriistrativas atlccuiidas para la dcvolución o el rccm- 
Iiolso clc Ins caiitidadcs coi~respondicriics ;I esos derechos 
y I:lsas. 
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ARTICULO 10 

1 .  La correspondencia oficial y las demás comunica- 
ciones oficiales de la Organización no podrán ser cen- 
suradas. 

2.  La Organización tendrá derecho a utilizar cifra, a 
expedir o recibir la correspondencia mediante correos es- 
peciales o valijas precintadas, que disfrutarán de las mis- 
mas inmunidades y privilegios que los correos y valijas 

3.  Las disposiciones del presente artículo no serán óbi- 
ce para que un Estado miembro y el Consejo, actuando 
en nombre de la Organización, adopten de común acuer- 
do medidas de seguridad apropiadas. 

. diplomáticos. 

TITULO 111 

REPRESENTANTES PERMANENTES ANTE LA 
ORGANIZACION 

ARTICULO 1 1  

Toda persona designada por un Estado miembro como 
su representante principal permanente ante la Organiza- 
ción en el territorio de otro Estado miembro, así como las 
personas que formen parte de su personal oficial residcn- 
te en ese territorio y hayan sido objeto de un acuerdo cn- 
tre su Estado de origen y la Organización o entre la Or- 
ganización y el Estado en que van a residir, disfrutarán 
de las inmunidades y privilcgios concedidos a ios rcprc- 
sentantes diplomáticos y a su personal oficial de rango 
comparable. 

TITULO IV 

REPRESENTANTESANTEELCONSEJOYANTESUS 
ORGANOS SUBSIDIARIOS 

ARTICULO 12 

1.  Todo represcntante de un Estado miembro ante el 
Consejo o uno de sus órganos subsidiarios pero que no 
esté amparado por el artículo 1 1 ,  disfrutará, durante su 
presencia en el territorio de otro Estado miembro, para 
el ejercicio de sus funciones, de los privilegios e inmuni- 
dades siguientes: 

a) la misma inmunidad de arresto o de detención que 
la concedida a los agentes diplomáticos de rango com- 
para b le; 

inmunidad de jurisdicción en lo que se refiere a los 
actos realizados por él con carácter oficial (comprendidas 
sus manifestaciones oralcs o escritas); 

c) inviolabilidad de todos sus papeles y documentos; 
d) derecho de hacer uso de cifra, dc recibir y enviar 

b) 
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documentos o correspondencia por medio de correos o va- 
lijas precintadas; 

e )  la misma exención, para él y para su cónyuge, res- 
pccto de todas las medidas restrictivas en materia de in- 
migración, de todas las formalidades de inscripción de ex- 
tranjeros y de todas las obligaciones de servicio nacional, 
que la concedida a los agentes diplomáticos de rango 
comparable; 

las mismas facilidades, en lo que se refiere a las re- 
gulaciones monetarias o de cambio, que las concedidas a 
los agentes diplomáticos de rango comparable; 

g) las mismas inmunidades y facilidades, en lo que se 
refiere a su equipaje personal, que las concedidas' a los 
agentes diplomáticos de rango comparable; 

h) el derecho a importar en franquicia su mobiliario 
y efectos personales al asumir por primera vez sus fun- 
ciones en el país de que se trate y cl derecho de rcexpor- 
tar en franquicia, al concluir sus funciones en dicho país, 
su niobiliario y efectos personales, con sujeción, en uno y 
otro caso, a las condiciones que estime necesarias el Go- 
bierno del país donde se eJcrza dicho derecho;. 

i) el derecho a importar tcmporalmcne en franquicia 
su automóvil particular destinado a su uso personal, y 
después a reexportar ese automóvil cn franquicia, con su- 
jeción, en uno y otro caso, a las condiciones quc estime 
necesarias el Gobierno del país de que se trate. 

f) 

2 .  Cuando la obligación de pagar un impuesto cual- 
quiera dependa de la residencia, el período durante el 
cual el rcprcscntantc a que se reficrc cl presente artículo 
se encuentre, para el ejercicio de sus [unciones, en el tcrri- 
torio de otro Estado micmbro n o  será considerado como 
período de residencia. En particular, sus ingresos oficia- 
les y sus emolumentos gozarán de exención fiscal duran- 
te ese periodo. 

Por lo quc respecta a la aplicación del presente ar- 
tículo, el tcrmino <( representantes)) comprende a todos los 
rcprescntantgs, conse,jcros y expertos tkcnicos de las dc- 
legaciones. Cada Estado miembro comunicará a los otros 
Estados miembros interesados, si &tos lo solicitan, los 
nombres de sus representantes a quienes se aplica el prc- 
scntc artículo, así como la probable duración de su cstan- 
cia en el territorio de esos Estados miembros. 

3.  

ARTICULO 13 

El personal oficial de la secretaría que acompane al re- 
presentante de un Estado miembro y que no esté com- 
prendido en los artículos i 1 6 12 disfrutará, durante su es- 
tancia en el territorio de otro Estado miembro para el 
ejercicio de sus (unciones, de los privilegios e inmunida- 
des a que se refieren el apartado I en sus letras b), c), c ) ,  
í), h) ,  i )  y el apartado 2 del artículo 12 .  

ARTICULO 14 

Estos privilegios e iiimunidadcs no se conccdcii II los re- 
presentantes de los Estados niicnibius v a su personal cn 
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su propio provecho, sino a fin de asegurar el ejercicio ple- 
namente independiente de sus funciones 0n relación con 
la Unión Europea Occidental. En consecuencia, un Esta- 
do miembro no tendrá solamente el derecho, sino tam- 
bién el deber, de levantar la inmunidad de sus represen- 
tantes y los miembro de su personal en todos los casos en 
que, a su juicio, la inmunidad constituya un obstáculo 
para la justicia y en los que pueda levantarse sin redun- 
dar en perjuicio de los fines para los que se otorga. 

ARTICULO 15 

Lo dispuesto en los artículos 11  a 13 supra no podrá 
obligar a un Estado a conceder cualquiera de los privilc- 
gios e inmunidades a que sc refieren CSOS artículos a uno 
de sus nacionales o a uno de sus representantes, así como 
a un miembro del personal oficial de éste. 

TITULO V 

REPRESENTANTES EN LA ASAMBLEA 

ARTICULO 16 

No se pondrá ninguna restricción de tipo administrati- 
vo ni de otra índole a la libertad de desplazamiento de 
los reprcsentantcs en la Asamblea y de sus suplentes cuan- 
do se dirijan o regresen del lugar de rcunión de la 
Asamblea. 

A los rcprescntantes y a sus suplentes se les concede- 
rán, en materia de aduanas y de control de cambios: 

a) por su propio gobierno, las mismas facilidades que 
se rcconocen a los altos funcionarios que se desplazan al 
extranjero en misión olicial temporal; 

b) por los gobiernos de los otros Estados miembros las 
mismas facilidades que se reconocen a los representantes 
de los Gobiernos extranjeros en misión oficial temporal. 

ARTICULO 17 

Los representantes en la Asamblea y sus suplentes no 
podrán ser' interrogados, detenidos o procesados en razón 
de las opiniones o de los votos emitidos por ellos en el ejcr- 
cicio de sus funciones. 

ARTICULO 18 

Durante los pcríodos de sesiones dc la Asamblea, y 
cuando participen en una rcunión de comisión o de sub- 
comisión de la misma, se encuentre o no esta cn  su pcrío- 
do de sesiones, los representantes en la Asamblea v sus su- 
plcntes, scan o no parlamcntarios, disfrutarán: 

a) en su territorio nacional, de las inmunidades reco- 
nocidas a los miembros del Parlamento de su país; 

b) en el territorio de cualquier otro Estado miembro, 
de la exención de todas las medidas de detención y de 
cualquier actuación judicial. 

Esta inmunidad les amparará también cuando se diri- 
jan o regresen del lugai: de reunión de la Asamblea o de 
sus comisiones o subcomisiones. Sin embargo,, no podrá 
ser invocada en caso de delito flagrante ni será obstáculo 
tampoco para el derecho de la Asamblea de levantar la in- 
munidad de un representante o suplente. 

, . 

TITULO VI 

PERSONAL INTERNACIONAL Y EXPERTOS EN 
MISION POR CUENTA DE LA ORGANIZACION 

ARTICULO 19 

El Consejo determinará las catgorías de funcionarios a 
los que se aplicarán las disposiciones de los artículos 20 
y 2 1 .  El Secretario General comunicará a los miembros 
del Consejo los nombres de los funcionarios comprendi- 
dos en esas categorías. 

ARTICULO 20 

Los funcionarios dc la organización a que se refiere el 
artículo 19: 

a) disfrutarán de inmunidad de jurisdicción respecto 
de los actos realizados por ellos con carácter oficial y den- 
tro de los límites de su autoridad, comprendidas sus ma- 
nifestaciones orales y cscritas; 

b) disfrutarán, así como sus cónyuges y los miembros 
de su familia inmediata que residan con ellos y estén a su 
cargo, en cuanto a las disposiciones restrictivas de la in: 
migración y a las formalidades de registro de extranjeros, 
de las mismas prerrogativas que los agentes diplomáticos 
de rango comparable; 

c) disfrutarán, en lo que concierne a las regularciones 
monetarias o de cambio, de los mismos privilegios que 
los agentes diplomáticos de rango comparable; 

d) disfrutarán, en pcríodos de crisis internacional, así 
como sus cónyuges y los miembros de su familia inme- 
diata que residan con ellos cstén a su cargo, de las mis- 
mas facilidades de reptriación que los agentes diplomáti- 
cos de rango comparable; 

e) disfrutarán del derecho a importar en franquicia su 
mobiliario y efectos personales al asumir por primera vez 
sus funciones en el país de que se trate, y del derecho a 
reexportar en franquicia, al concluir sus funciones en di- 
cho país, ese mobiliario v efectos personales, con sujeción, 
en uno v otro caso, a las condiciones quc estimc necesa- 
rias el Gobierno dcl país donde se cjcrza dicho derecho; 
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t) disfrutarán del derecho a importar temporalmente 
en franquicia sus automóviles particulares destinados a 
su uso personal, y después a reexportar esos automóviles 
en franquicia, con sujeción, en uno y otro caso, a las con- 
diciones que estime necesarias el Gobierno del país de que 
se trate, 

ARTICULO 21 

Los funcionarios de la Organización a que se refiere el 
artículo 19 estarán sujetos, en beneficio de ésta, a un im- 
puesto sobre los emolumentos que la misma les pague, 
todo ello dentro de los límites y según los procedimientos 
establecidos por el Consejo. 

Estarán exentos de los impuestos nacionales sobre di- 
chos emolumentos. 

ARTICULO 22 

Además de los privilegios e inmunidades que se espc- 
cifican en los artículos 20 y 2 1 ,  el Secretario General, los 
Secretarios Generales Adjuntos, el Directos de la Agencia 
de Control de Armamentos, y cualquier otro funcionario 
permanente de rango similar, designados por el Consejo, 
disfrutarán de los privilegios e inmunidades que habitual- 
mente se conceden a los agentes diplomáticos de rango 
comparable, incluidas las exenciones y desgravaciones de 
impuestos distintos del impuesto sobre la renta, 

ARTICULO 23 

1. Los expertos (distintos de los funcionarios a que se 
refieren los artículos 20 a 221, disfrutarán, durante el 
cumplimiento de misiones para la Organización en el 
territorio de un Estado miembro y en la medida en que 
ello sea necesario para el eficaz ejercicio de sus funciones, 
de los privilegios e inmunidades siguientes: 

a) inmunidad de arresto personal o de detención y de 
incautación de su equipaje personal; 

b) inmunidad de jurisdicción en los que se refiere a 
los actos realizados por ellos en el ejercicio de sus funcio- 
nes oficiales para la Organización (comprendidas sus ma- 
nifestaciones orales y escritas); 

c) las mismas facilidades, en lo que se refiere a las nor- 
mas monetarias y de cambio y a sus equipajes persona- 
les, que se conceden a los funcionarios de gobiernos ex- 
tranjeros en misiones oficiales temporales; 

d) inviolabilidad de todos los papeles y documentos 
relativos al trabajo que les ha confiado la organizacibn. 

2 .  El Secretario General comunicará a los Estados 
miembros interesados el nombre de todos los expertos a 
los que se aplique el presente artículo. 

ARTICULO 24 

E stos privilegios e inmunidades se conceden a los fun- 
cioiiarios expertos en beneficio de la Organizaci6n, y no 

en su propio provecho personal. El Secretario General, ac- 
tuando en nombre de la Organización, no s61o tendrá el 
derecho, sino también del deber, de levantar la inmuni- 
dad concedida a esos funcionarios o expertos, distintos de 
aquellos a que sc refiere el artículo 22, en todos los casos 
en que, a su juicio, la inmunidad constituya un obstáculo 
para la justicia y en los que pueda levantarse sin perjui- 
cio de los intereses de la Organización. En el caso de los 
funcionarios a que se refiere el artículo 22, la decisión de 
levantar la inmunidad corresponderá al Consejo. 

ARTICULO 25 

Lo dispuesto en los artículos 20, 22 y 23 no podrá obli- 
gar a un Estado miembro a conceder a uno de sus nacio- 
nales cualquiea de los privilegios e inmunidades previs- 
tos por estos artículos, a excepción hecha de: 

a) la inmunidad de jurisdicción en lo que concierne a 
los actos realizados por ellos en el ejercicio de sus funcio- 
nes oficiales para la Organización (compendidas sus ma- 
nifestaciones orales y escritas); 

b) la inviolabilidad de todos los papeles y documen- 
tos relativos al trabajo que les ha confiado la Orga- 
nización; 

las facilidades relativas a las normas aplicables en 
materia de control de cambios en la medida necesaria 
para el desempeño eficaz de sus funciones. 

c) 

TITULO VI1 

SOLUCION DE CONTROVERSIAS 

ARTICULO 26 

El Consdjo adoptará todas las medidas útiles para pro- 
ceder a resolver: 

a) 

b) 

las controversias derivadas de contratos u otras de 
carácter privado en los que sea parte la Organización; 

las controversias en los que esté implicado uno de 
los funcionarios o de los expertos de la organización men- 
cionados en el Titulo IV del presente Convenio, que go- 
zan de inmunidad por sus funciones oficiales, siempre que 
no  se haya levantado esa inmunidad al amparo del 
artículo 24. 

TITULO VI11 

ACUERDOS COMPLEMENTARIOS 

ARTICULO 27 

El Consejo, actuando cn nombre dc la Organización po- 
drá concertar acuerdos complcmcntarios con uno o varios 
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CONGRESO 

Estados miembros de la Organización para adaptar las 
disposiciones del presente Convenio en lo que respecta a 
ese Estado o a esos Estados. 

TITULO IX 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 28 

1 .  El presente Convenio estar8 su,jcto a rntificación. 
Los instrumentos de ratificación se depositarán ante el 
Gobierno belga, cl cual iiiformará a todos los Estados sig- 
natarios de que se ha efectuado ese depósito. 

2 .  Cuando tres Estados signatarios hayan depositado 
sus instrumentos de ratificación, el presente Convenio cn-  
trará en vigor respecto de esos Estatlos eti la fecha de en- 
trada en vigor de los Protocolos del Tratado de Bruselas 
firmados en París el 23 de octubre de 1954". Entrará en 
vigor respecto dc cada uno de los demás Estados signa- 
tarios en la fecha en que depositen su respectivo instu- 
mento tlc ratilicacióti"". 

ARTICULO 29 

El presente Convenio podrii ser denunciado por cital- 
quiera de las Pnrtcs conti'atnntcs incdiantc una notifica- 
ción cscri t n  tlc denuncia dirigida al Gobierno vclga, el 
cual iiiloriiiai5 de la misiiia a todos los Estados signata- 
rios, La dcnuncia surtirá cfccto iin año dcspuí.s de que el 
Goliicimo belga h a y  recibido la notificaci0ii. 

Eii fe de lo cual, los plcnipotcncinrios abajo I'irniantcs, 
tlcbidamcntc ;iutorizados al efecto, han  firiiiado el prc- 
scntc Acuerdo. 

Hecho en París el 1 1 de mayo tlc 1955 en 1'ranci.s c i i i -  

glcs, siendo ambos lcxtos igiialnicntc I'ehacicntcs, cii un 
cjciiiplar único que quedar8 dcpositado cti los ai.cliivos 
dcl Gobierno belga, el cual coiiiiiriicnrá una copia corifoi- 
I11C' ¿I todos los países I'iriilaiitcs. 

BClgica: 

(L.  S.) P.-H. SPAAK. 

Por Francia: 

(L. Sw.) ANTOINE PINAY. 

Por la República Federal de Alemania: 

(L. S.) ADENAUEK. 

Por Italia: 

(L. S.) G. MARTINO. 

Por Luxemburgo: 

(L. S.) JOS. BECH. 

Por los Países Bajos: 

(L. S.) J.W. BEYEN. 

Por el Reino Unido de Gran Bretaña e lrlanda del 
Norte: 

(L. S.) HAROLD MACMILLAN. 

A N E X O  

DECLARAClONES DE LOS GOBIERNOS BELGA, 
LUXEMBURGUES Y NEERLANDES 

En el niorncnto de proceder, con esta fecha, a la firma 
dcl Convenio sobre el Estatuto de la Unión Europea Oc- 
cidental, de ios representantes nacionales y del personal 
ititcriiacional, los plenipotenciarios dcl Reino de Bklgica, 
del Gi-aii Ducado tic Luxemburgo y del Reino de los Paí- 
ses Ba,jos formulan la siguiente declaración: 

Los iiacionalcs del Reino de Bclgica, del Gran Ducado 
clc Luxemburgo y del Reino de los Países Ba~ios no podráti 
valcrsc clc lo dispuesto en el presente Convenio para rci- 
vindicar, en el territorio de una de cstas potencias, una 
franquicia de la que no disfrutarían si ejerciesen sus [un- 
ciones en su propio país, cuando se trate de derechos, ta- 
s a s  y cualquier clase tlc impucstos cuya unificación se 
h a y a  efectuado en virtud tlc los Convcnios encaminados 
ii italizai. la Unión Económica de BGlgica, Luxemburgo y 
los Países Ba,jos. 

DECLARACION DEL GOBIERNO ITALIANO 

Corta dirigida al Presidente del Conscjo de la Unión Eu- 
i.opca Occidciiíul por cl Ministro tlc Asuntos E?xteriorcs. 
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CONGRESO 10 DE MARZO DE 1 9 8 9 . - S E R I E  C. NÚM. 258-1 

París, 11 de mayo de 1955 

Señor Presidente: 
En el momento de firmar el Convenio sobre el Estatuto 

de la Unión Europea Occidental, de los representantes in- 
ternacionales y del personal internacional, tengo el honor 
de comunicarle que, según la interpretación del Gobier- 
no Italiano, se concederá la inmunidad de jurisdicción 
prevista en el artículo 4, Título 11, a la Unión Europea Oc- 
cidental en la medida en que se conceda dicha inmuni- 
dad a los países extranjeros según el derecho inter- 
nacional. 

Asimismo, segun la interpretación del Gobierno Italia- 
no, se concederán los privilegios, inmunidades, exencio- 
nes y otras facilidades previstas en el artículo 12, títu- 
lo IV, con las restricciones aplicables, según el derecho in- 
ternacional, a los diplomáticos de nacionalidad italiana. 

Sírvase aceptar, Señor Prcsidentc, el testimonio de mi 
más alta consideración. 

(firmado) G.  MARTINO 

ACUERDO CONCLUIDO EN APLICACION DEL ARTICU- 
LO V DEL PROTOCOLO N." 11 DEL TRATADO DE BRU- 
SELAS MODIFICADO POR LOS PROTOCOLOS FIRMA- 

DOS EN PARIS EL 23 DE OCTUBRE DE 1954 

Firmado en París el 14 de diciembre de 1957; en vigor 
desde el 13 de noviembre de 196 1 

Los Gobiernos del Rcino de Bklgica, de la República 
Francesa, de la República Federal de Alemania, de la Rc- 
pública italiana, del Gran Ducado de Luxemburgo, del 
Reino de los Países Bajos y del Rcino Unido de Gran Bre- 
taña e Irlanda del Norte, Partes en el Tratado de Colabo- 
ración en Materia Económica, Social y Cultural y de Le- 
gítima Defensa Colectiva firmado en Bruselas el 17 de 
marzo de 1948 y modificado por los Protocolos firmados 
en París el 23 de octubre de 1954, 

Deseosos de llevar a efecto lo dispuesto en el artículo V 
del Protocolo N:' II  del Tratado de Bruselas, modificado 
por los Protocolos arriba citados, 

Convienen en lo stguicnte: 

ARTICULO 1 

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarán a 
todo el personal armado y uniformado destacado en e l  
continente europeo por los Estados miembros de la U n i h  
Europea occidental (en lo sucesivo denominados ((10s Es- 
tados miembros))), con cxccpcih dc las lucrzas a que se 
refieren los artículos 1 y 11 del Protocolo N." 11, sin pcrjui- 
cio de cualquier modificación que se introduzca en cI ni-  
vcl de estas fuerzas en virtud dcl artículo 111 de ese 
Protocolo. 

ARTICULO 2 

A los efectos del presente Acuerdo y de las tablas a que 
se rcfiere el artículo 3,  se entenderá por «armamentos» 
los armamentos de los tipos enumerados en el Anexo IV 
del Protocolo N." 111 sobre Control de Armamentos. 

ARTICULO 3 

La importancia de los efectivos y armamentos de las 
Fuerzas a las que se aplicará el presente Acuerdo no exce- 
derá de los niveles máximos fijados en las tablas aproba- 
das de conformidad con lo dispuesto en el artículo6. 

ARTICULO 4 

Por lo que respecta a los niveles de fuerzas para la de- 
fensa común mencionadas en-el apartado 5 de la Resolu- 
ción para la aplicación de la Sección IV del Acta Final de 
la Conferencia de Londres, aprobada por el Consejo del 
Atlántico Nortc el 22 de octubre de 1954, el Consejo de la 
Unión Europea Occidental aceptará: 

a) respecto de los efectivos, los niveles que le comuni- 
que anualmente el Consejo del Atántico Norte; 

b) respecto de los armamentos, los niveles que le co- 
muniquen anualmente los Estados miembros a través de 
la Agencia para el Control de Armamentos. 

El Consejo de la Unión Europea Occidental consignará 
automáticamente esos niveles en las tablas a que se refie- 
re el artículo 3. 

ARTICULO 5 

Cada Estado miembro notificará anualmente al Conse- 
jo de la Unión Europea Occidental los efectivos y arma- 
mentos de sus fuerzas estacionadas en el continente &u- 
ropco y destinadas a la defensa de los territorios de ultra- 
mar. El Consejo de la Unión Europea Occidental habrá 
de aceptar los niveles así comunicados y los .consignará 
automáticamente en las tablas a que se refiere el ar- 
tículo 3.  

ARTICULO 6 

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 4 y 
5, las tablas a que se refiere el artículo 3 serán sometidas 
a la aprobación del Consejo de la Unión Europea Occi- 
dental, que dictará por unanimidad. 

b) Las tablas serán examinadas todos los años por el 
Consejo de la Unión Europea Occidental y,  además, po- 
drán ser revisadas en cualquier momento a petición de 
un Estado micnibro. Las enmiendas quc resulten, en su 
:aso, de esas revisiones serán sometidas también a la 
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aprobación del Consejo de la Unión Europea Occidental, 
que dccidirá por unanimidad, sin perjuicio de lo dispues- 
to en los articulos 4 y 5 .  

En el examen o la revisión de las tablas, el Consejo 
de la Unión Europea Occidental tendrá cn cuenta, entre 
otras cosas, cualquier modificación en el estatuto del 
mando de las fuerzas que pudiere acordar el Consejo del 
Atlántico Norte. 

c) 

Imprimc RIVADENEYRA, S .  A .  - MADRID 

Cuesta de San Viccnie, 28 y 36 

ARTICULO 7 

TeICfono 247-23-00,-28008 Madrid 

Depbilto legal: M. 12.580 - 1961 

El presente Acuerdo entrará en vigor cuando todos los 
Estados signatarios hayan notificado su aprobación al Go- 
bierno belga, el cual inl'ormará a los Estados signatarios 
de la fecha de reccpción de cada una de esas notificacio- 
nes y de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 
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ARTICULO 8 

El presente Acucrdo, redactado en un ejemplar único, 
en franccs e ingles, siendo ambos textos igualmente feha- 
cientes, quedará dcpositado en los archivos del Gobierno 
belga, el cual remitirá copia certificada conforme a cada 
uno de los Estados signatarios. 

En fe de lo cual, los plcnipotenciarios abajo firmantes 
estampan su firma al pie del presente Acucrdo. 

Hecho en París, el catorce de diciembre de mil nove- 
cientos cincuenta y siete. 

Por el Gobierno del Reino de Bélgica: 

M. LAROCK. 

Por el Gobierno de la República Francesa: 

C. PINEAU 

Por cl Gobierno de la República Fcderal de Alemania: 

H. von BRETANO. 

Por el Gobierno de la República Italiana: 

G. PELLA. 

Por el Gobierno del Gran Reino Ducado de Luxem- 
burgo: 

J .  BECH. 

Por el Gobierno del Reino de los Países Bajos: 

E. H .  Van Der BEUGEL. 

CANJE DE CARTAS SOBRE EL ARTICULO X DEL TRA- 
TADO MODIFICADO DE BRUSELAS ENTRE ESPANA Y 

TUGAL 
CADA UNO DE LOS ESTADOS MIEMBROS Y POR- 

A. Carta del Ministro español a cada lino de los Estados 
niiernbros y a Portugal 

«Excelentísimo Señor: 

Tengo el honor de referirme al Protocolo firmado en 
esta  fecha para la adhesión del Reino de España y de la 
República de  Portugal al Tratado dc Colaboración en Ma- 
teria Económica, Social y Cultural y de  Legítima Defensa 
Colectiva, firmado en Brusclas el 17 de marzo de 1948 
(posteriormente modificado y completado) y de comuni- 
carle lo siguiente en relación con el Artículo X dc dicho 
Tratado. 

El Gobicrno español propone a cstc respecto que el Rei- 
no de España no quede obligado, a consecuencia de su ad- 
hesión al Tratado, a someter a la Corte Internacional de 
Justicia, sin su consentimiento, ninguna controvcrsia en- 
tre España y otra Alta Parte Contratante en el Tratado 
que estuviere pendiente con anterioridad a la entrada en 
vigor del Tratado para España o que guarde relación con 
hechos o situaciones existentes antes de esa fecha. 

Agradecería a Vuestra Excelencia la confirmación de 
que su Gobierno está de acuerdo con lo anterior y de  que 
el intercambio de cartas efectuado de este modo será con- 
siderado como un Ancxo al Protocolo de Adhesión, que en- 
trará en vigor al mismo tiempo que éste.)) 

B. Respuesta de cada Estado miembro y de Portugal al 
Ministro español 

((Excelentísimo Señor: 

Tengo el honor de acusar recibo de su comunicación de 
fecha de  hoy relativa al Protocolo para la Adhesión del 
Reino de España y de la República de Portugal al Trata- 
do revisado de Bruselas y,  en este contexto, al Artículo X 
de dicho Tratado. 

Tengo el honor de  confirmar que, cn opinión de mi Go- 
bierno, el Reino de España no quedirá obligado, a con- 
secuencia de su adhesión al Tratado, a someter a la Corte 
Internacional de Justicia, sin su consentimiento, ninguna 
controversia entre España y otra Alta Parte Contratante 
en el Tratado que cstuviere pendiente con anterioridad a 
la entrada en vigor del Tratado para España o que guar- 
de relación con hechos o situaciones existentes antes de 
esa fecha. 

Tengo asimismo el honor de confirmar que el presente 
canje de cartas se considerará como un Ancxo al Protoco- 
lo de Adhesión, y entrará cn vigor al mismo tiempo que 
éste.» 


